
VERORDENING (EG) Nr. 543/2008 VAN DE COMMISSIE

van 16 juni 2008

houdende uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EG) nr. 1234/2007 van de Raad wat betreft de
handelsnormen voor vlees van pluimvee

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 1234/2007 van de Raad van
22 oktober 2007 houdende een gemeenschappelijke ordening
van de landbouwmarkten en specifieke bepalingen voor een
aantal landbouwproducten (Integrale-GMO-verordening) (1), en
met name op artikel 121, onder e), juncto artikel 4,

Overwegende hetgeen volgt:

(1) Met ingang van 1 juli 2008 wordt Verordening (EEG) nr.
1906/90 van de Raad van 26 juni 1990 tot vaststelling
van handelsnormen voor vlees van pluimvee (2) ingetrok-
ken bij Verordening (EG) nr. 1234/2007.

(2) Sommige bepalingen en verplichtingen waarin Verorde-
ning (EEG) nr. 1906/90 voorziet, zijn niet opgenomen in
Verordening (EG) nr. 1234/2007.

(3) Bijgevolg moeten, met het oog op de continuïteit en de
goede werking van de gemeenschappelijke marktordening
en met name van de handelsnormen, sommige bepalin-
gen en verplichtingen worden vastgesteld in het kader
van een verordening houdende uitvoeringsbepalingen
voor Verordening (EG) nr. 1234/2007.

(4) Bij Verordening (EG) nr. 1234/2007 zijn handelsnormen
voor vlees van pluimvee vastgesteld, voor de toepassing
waarvan bepalingen moeten worden vastgesteld met be-
trekking tot met name de lijst van karkassen, delen daar-
van en slachtafvallen waarvoor die verordening geldt, de
indeling naar bevleesdheid, uiterlijk voorkomen en ge-
wicht, de aanbiedingsvormen, de vermelding van de be-
naming waaronder de betrokken producten moeten wor-
den verkocht, het facultatieve gebruik van aanduidingen
betreffende de koelmethoden en de houderijsystemen, de
voorschriften voor opslag en vervoer van bepaalde soor-
ten vlees van pluimvee, alsmede de controle op de uni-
forme toepassing van deze voorschriften in de hele Ge-
meenschap. Verordening (EEG) nr. 1538/91 van de Com-
missie (3), waarbij de uitvoeringsbepalingen voor Verorde-
ning (EEG) nr. 1906/90 zijn vastgesteld, moet bijgevolg
worden ingetrokken en vervangen door een nieuwe ver-
ordening.

(5) Voor het in de handel brengen van pluimvee overeen-
komstig verschillende klassen op basis van bevleesdheid

en uiterlijk voorkomen moeten definities worden vastge-
steld betreffende de soort, de leeftijd en de aanbiedings-
vorm wanneer het om karkassen, en de anatomische
omschrijving wanneer het om delen van karkassen gaat.
Voor het product dat bekendstaat als „foie gras”, moeten,
wegens de hoge handelswaarde ervan en het daaruit
voortvloeiende gevaar voor frauduleuze praktijken, uiterst
nauwkeurige minimumhandelsnormen worden vastge-
steld.

(6) Deze normen hoeven niet te gelden voor bepaalde pro-
ducten en aanbiedingsvormen die slechts van lokaal be-
lang zijn of om een andere reden minder belangrijk zijn.
De benamingen waaronder dergelijke producten worden
verkocht, mogen evenwel de consument niet misleiden
door aanleiding te geven tot verwarring tussen deze pro-
ducten en die waarvoor deze normen wel gelden. Deze
normen moeten ook gelden voor bijkomende omschrij-
vingen ter aanvulling van de benamingen van dergelijke
producten.

(7) Met het oog op de uniforme toepassing van deze ver-
ordening moeten de begrippen „in de handel brengen” en
„partij” voor de sector vlees van pluimvee worden ge-
definieerd.

(8) De temperatuur bij opslag en bewerking is van doorslag-
gevend belang voor de handhaving van hoge kwaliteits-
normen. Daarom moet worden bepaald wat de maxi-
mumtemperatuur is waarbij bevroren producten van
vlees van pluimvee mogen worden bewaard.

(9) De bepalingen van deze verordening, en met name die
inzake de controle op en het afdwingen van de toepas-
sing van de regeling, dienen in de hele Gemeenschap op
uniforme wijze te gelden. De daartoe vastgestelde uitvoe-
ringsbepalingen dienen ook uniform te zijn. Derhalve
dienen met betrekking tot bemonsteringsprocedures en
toleranties gemeenschappelijke maatregelen te worden
vastgesteld.

(10) Teneinde de consument omtrent de te koop aangeboden
producten toereikende, ondubbelzinnige en objectieve in-
formatie te verschaffen en terzelfder tijd het vrije verkeer
van die producten in de Gemeenschap te garanderen,
dient ervoor te worden gezorgd dat bij de handelsnor-
men voor vlees van pluimvee in de mate van het moge-
lijke rekening wordt gehouden met Richtlijn 76/211/EEG
van de Raad van 20 januari 1976 betreffende de onder-
linge aanpassing van de wetgevingen der lidstaten inzake
het voorverpakken naar gewicht of volume van bepaalde
producten in voorverpakkingen (4).
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(11) Op het etiket mag facultatief gebruik worden gemaakt
van, met name, vermeldingen inzake de koelmethode
en het houderijsysteem. Deze laatste vermelding mag,
met het oog op de bescherming van de consument,
slechts worden gebruikt met inachtneming van nauwkeu-
rige criteria inzake de houderijsystemen en van grens-
waarden voor een aantal parameters zoals leeftijd bij
het slachten, duur van de mestperiode en gehalte aan
bepaalde voederingrediënten.

(12) Indien op een etiket voor vlees van voor de productie
van „foie gras” gehouden eenden en ganzen een houderij-
systeem met (vrije) uitloop is aangegeven, moet, met het
oog op volledige informatie over de kenmerken van het
product, daarbij ten behoeve van de verbruikers ook
worden vermeld dat de dieren voor de productie van
„foie gras” waren bestemd.

(13) Het is wenselijk dat de Commissie er permanent op toe-
ziet dat de nationale maatregelen ter uitvoering van deze
bepalingen in overeenstemming zijn met de communau-
taire wetgeving, met inbegrip van de handelsnormen. Met
name moet worden voorzien in registratie en geregelde
controle van de bedrijven die gebruik mogen maken van
de benamingen voor houderijsystemen. Dergelijke bedrij-
ven moeten derhalve ertoe worden verplicht gedetail-
leerde gegevens hierover bij te houden.

(14) Gelet op het specifieke karakter van deze controles moe-
ten de bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaten
de verantwoordelijkheid ervoor kunnen delegeren aan
onafhankelijke, naar behoren gekwalificeerde en erkende
instanties, mits passende toezichts- en voorzorgsmaatre-
gelen worden genomen.

(15) Het is mogelijk dat handelaren in derde landen gebruik
wensen te maken van de facultatieve vermeldingen met
betrekking tot de koelmethoden en de houderijsystemen.
De hiervoor vereiste bepalingen moeten worden vastge-
steld, met dien verstande dat moet worden bepaald dat
de bevoegde autoriteit van het betrokken derde land, die
in een door de Commissie opgestelde lijst moet zijn
opgenomen, de nodige certificaten moet afgeven.

(16) In verband met de economische en technische ontwikke-
lingen op zowel het stuk van de bewerking van geslacht
pluimvee als dat van de controle, en omdat, bij het in de
handel brengen van bevroren en diepgevroren vlees van
pluimvee, het watergehalte een belangrijke factor is, moet
het maximumwatergehalte van bevroren en diepgevroren
karkassen worden vastgesteld en moet een controlesys-
teem worden ingevoerd dat zowel in de slachterijen als in
alle stadia van het afzetproces moet worden toegepast,
zonder te tornen aan het principe van het vrije verkeer
van goederen op de eengemaakte markt.

(17) Het is van belang de waterabsorptie in de productie-in-
richting te controleren en betrouwbare methoden vast te
stellen voor de bepaling van de hoeveelheid water die bij
het behandelen van de bevroren of diepgevroren karkas-
sen wordt toegevoegd, en geen onderscheid te maken
tussen fysiologisch water en bij de bewerking van het
pluimvee toegevoegd water, aangezien het hanteren van
een dergelijk onderscheid praktische problemen zou ge-
ven.

(18) Het is dienstig te verbieden dat bevroren of diepgevroren
pluimvee dat niet aan de voorschriften voldoet, zonder
passende aanduiding op de verpakking in de handel
wordt gebracht. Er moeten dan ook praktische voor-
schriften worden vastgesteld betreffende de naargelang
van de bestemming van de goederen op de individuele
verpakking en de bulkverpakking aan te brengen vermel-
dingen, teneinde de controle te vergemakkelijken en te
voorkomen dat de goederen een andere bestemming krij-
gen.

(19) Er moet worden voorgeschreven welke maatregelen moe-
ten worden genomen wanneer bij een controle wordt
geconstateerd dat een zending onregelmatig is in die
zin dat de goederen niet aan deze verordening voldoen.
Er moet worden voorzien in een procedure om geschillen
met betrekking tot intracommunautaire zendingen te re-
gelen.

(20) Als zich geschillen voordoen, moet de Commissie kun-
nen optreden, met name door zich ter plaatse te begeven
en op de situatie afgestemde maatregelen te nemen.

(21) De harmonisatie van de eisen ten aanzien van het water-
gehalte impliceert dat een communautair referentielabo-
ratorium en nationale referentielaboratoria worden aan-
gewezen.

(22) Er moet worden voorzien in financiële steun van de Ge-
meenschap.

(23) Tussen de Gemeenschap en het communautaire referen-
tielaboratorium moet een contract worden gesloten
waarin wordt bepaald op welke wijze de steun wordt
betaald.

(24) Er dient te worden bepaald dat de lidstaten praktische
regelingen moeten vaststellen voor de controle van het
watergehalte van bevroren en diepgevroren pluimvee.
Met het oog op de uniforme toepassing van deze ver-
ordening moet worden voorgeschreven dat de lidstaten
de Commissie en de andere lidstaten van die regelingen
in kennis moeten stellen.

(25) De in deze verordening vervatte maatregelen zijn in over-
eenstemming met het advies van het Beheerscomité voor
de gemeenschappelijke ordening van de landbouwmark-
ten,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Ten aanzien van de in artikel 121, onder e), ii), van Verordening
(EG) nr. 1234/2007 bedoelde producten gelden de volgende
definities:

1. Pluimveekarkassen

a) HANEN EN KIPPEN (Gallus domesticus)

— kuikens, braadkuikens, kippen, braadkippen: dieren
waarbij de punt van het borstbeen nog buigzaam is
(niet verbeend),
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— hanen en hennen, soep- of stoofkippen: dieren waar-
bij de punt van het borstbeen hard is (verbeend),

— kapoenen: mannelijke kippen die langs chirurgische
weg zijn gecastreerd voordat zij geslachtsrijp zijn ge-
worden en die zijn geslacht wanneer zij ten minste
140 dagen oud zijn; na de castratie moeten de kapoe-
nen gedurende ten minste 77 dagen zijn vetgemest,

— piepkuikens: kuikens van minder dan 650 gram (ge-
wicht zonder slachtafvallen, kop of poten). Kuikens
van 650 tot 750 gram mogen „piepkuikens” worden
genoemd indien zij bij het slachten niet ouder zijn
dan 28 dagen. Voor de controle op de leeftijd bij
het slachten mogen de lidstaten artikel 12 toepassen,

— Jonge hanen: mannelijke kippen van legrassen waarbij
de punt van het borstbeen hard is, doch niet volledig
verbeend is en die geslacht worden wanneer zij min-
stens 90 dagen oud zijn;

b) KALKOENEN (Meleagris gallopavo dom.)

— (jonge) kalkoenen: kalkoenen waarbij de punt van het
borstbeen nog buigzaam is (niet verbeend),

— kalkoenen: kalkoenen waarbij de punt van het borst-
been hard is (verbeend);

c) EENDEN (Anas platyrhynchos dom., cairina muschata), „Mu-
lard”-eenden (cairina muschata x Anas platyrhynchos)

— (jonge) eenden, (jonge) Barbarijse eenden, (jonge) „Mu-
lard”-eenden: eenden waarbij de punt van het borst-
been nog buigzaam is (niet verbeend),

— eenden, Barbarijse eenden, „Mulard”-eenden: eenden
waarbij de punt van het borstbeen hard is (verbeend);

d) GANZEN (Anser anser dom.)

— (jonge) ganzen: ganzen waarbij de punt van het borst-
been nog buigzaam is (niet verbeend). De vetlaag
rond het karkas is dun tot matig: het vet van jonge
ganzen kan een kleur hebben die op een speciale
voeding wijst,

— ganzen: ganzen waarbij de punt van het borstbeen
hard is (verbeend); de vetlaag rond het karkas is matig
tot dik;

e) PARELHOENDERS (Numida meleagris domesticus)

— (Jonge) parelhoenders: parelhoenders waarbij de punt
van het borstbeen nog buigzaam is (niet verbeend),

— Parelhoenders: parelhoenders waarbij de punt van het
borstbeen hard is (verbeend).

Voor de toepassing van deze verordening worden op het
geslacht gebaseerde varianten van de onder a) tot en met
e) gebruikte benamingen als gelijkwaardig beschouwd.

2. Delen van pluimvee

a) helft: helft van het karkas, verkregen door een overlangse
doorsnede door het borstbeen en de ruggengraat;

b) kwart: achterkwart of voorkwart, verkregen door een
helft door middel van een dwarse doorsnede in twee
stukken te verdelen;

c) niet-gescheiden achterkwarten: beide achterkwarten die
met elkaar zijn verbonden door een deel van de rug,
met of zonder de staart;

d) borst: het borstbeen en de ribben, of een deel daarvan,
aan weerszijden daarvan, met de daaraan gehechte spier-
massa. De borst kan in haar geheel of in helften worden
aangeboden;

e) hele poot/hele dij: het dijbeen, het scheenbeen en het
kuitbeen met de daaraan gehechte spiermassa. De twee
sneden worden gemaakt in de gewrichten;

f) poot/dij met rugdeel (bout): het gewicht van het rugdeel
mag niet meer bedragen dan 25 % van het gewicht van
het hele deel;

g) bovenpoot/bovendij: het dijbeen met de daaraan ge-
hechte spiermassa. De twee sneden worden gemaakt in
de gewrichten;

h) onderpoot/onderdij (drumstick): het scheenbeen en het
kuitbeen met de daaraan gehechte spiermassa. De twee
sneden worden gemaakt in de gewrichten;

i) vleugel: het opperarmbeen, de ellepijp en het spaakbeen
met de daaraan gehechte spiermassa. Bij vleugels van
kalkoenen mogen het opperarmbeen en de ellepijp/het
spaakbeen met de daaraan gehechte spiermassa afzonder-
lijk worden aangeboden. De vleugelspits, met inbegrip
van de beentjes van de carpus, kan al dan niet verwijderd
zijn. De sneden worden gemaakt in de gewrichten;

j) niet-gescheiden vleugels: beide vleugels die met elkaar
zijn verbonden door een deel van de rug, waarbij het
gewicht van dit rugdeel niet meer mag bedragen dan
45 % van het gewicht van het hele deel;
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k) borstfilet: de hele borst of de helft daarvan, zonder been,
d.w.z. zonder het borstbeen en de ribben. Borstfilet van
kalkoen kan bestaan uit alleen de diepgelegen borstspier;

l) borstfilet met vorkbeen: de borstfilet zonder huid, met
het vorkbeen en de kraakbeenpunt van het borstbeen,
waarbij het gewicht van vorkbeen en kraakbeen niet
meer mag bedragen dan 3 % van het gewicht van het
hele deel;

m) magret: borstfilet van eenden en ganzen als bedoeld in
punt 3, met inbegrip van de huid en het onderhuidse vet
dat de borstspier bedekt, maar zonder de diepgelegen
borstspier;

n) vlees van hele poten/hele dijen van kalkoenen, zonder
been: dijen en/of onderpoten/onderdijen van kalkoenen,
in hun geheel, in blokjes of in repen gesneden, zonder
been, d.w.z. zonder dijbeen, scheenbeen en kuitbeen.

Voor de onder e), g) en h) genoemde producten wordt onder
de bepaling „De twee sneden worden gemaakt in de gewrich-
ten” verstaan dat de sneden worden gemaakt tussen de lijnen
die, in de tekening in bijlage II, aangeven tot waar de ge-
wrichten komen.

De onder d) tot en met k) genoemde producten mogen
worden aangeboden met of zonder de huid. Het ontbreken
van de huid bij de onder d) tot en met j) genoemde pro-
ducten of de aanwezigheid van de huid bij het onder k)
genoemde product moet worden vermeld in de etikettering
als bedoeld in artikel 1, lid 3, punt a), van Richtlijn
2000/13/EG van het Europees Parlement en de Raad (1).

3. „Foie gras”

De levers van ganzen of van eenden van de soort Cairina
muschata of Cairina muschata x Anas platyrhynchos, die zo zijn
gevoederd dat in de lever hypertrofie van de vetcellen op-
treedt.

De dieren waarbij dergelijke levers worden weggenomen,
moeten volledig zijn uitgebloed. De levers moeten een uni-
forme kleur hebben.

De levers moeten aan de volgende gewichtsnormen voldoen:

— die van eenden moeten een nettogewicht van ten minste
300 gram hebben,

— die van ganzen moeten een nettogewicht van ten minste
400 gram hebben.

Artikel 2

In het kader van deze verordening wordt verstaan onder:

a) „karkas”: het hele lichaam van een vogel van de in artikel 1,
onder 1), bedoelde soorten na het verbloeden, het plukken
en het verwijderen van de ingewanden; het wegnemen van
de nieren is evenwel facultatief; een karkas waarvan de in-
gewanden zijn verwijderd, kan te koop worden aangeboden
met of zonder slachtafvallen, d.w.z. hart, lever, spiermaag en
hals, in de buikholte;

b) „delen van een karkas”: vlees van pluimvee dat, aan de hand
van de omvang en de kenmerken van het spierweefsel, kan
worden geïdentificeerd als afkomstig van enig deel van het
karkas;

c) „voorverpakt vlees van pluimvee”: vlees van pluimvee dat
wordt aangeboden in de vorm als bedoeld in artikel 1, lid
3, onder b), van Richtlijn 2000/13/EG;

d) „niet-voorverpakt vlees van pluimvee”: vlees van pluimvee
dat zonder voorverpakking aan de eindverbruiker te koop
wordt aangeboden of op verzoek van de koper op de plaats
van verkoop wordt verpakt;

e) „in de handel brengen”: het in voorraad hebben of uitstallen
met het oog op de verkoop, het te koop aanbieden, de ver-
koop, de levering of elke andere wijze van in de handel
brengen;

f) „partij”: te keuren vlees van pluimvee van dezelfde soort en
hetzelfde type, van dezelfde klasse, van dezelfde productie-
gang, van dezelfde slachterij of uitsnijderij en dat op een
zelfde plaats aangetroffen wordt. Voor de toepassing van
artikel 9 en van de bijlagen V en VI bestaat een partij uit-
sluitend uit voorverpakkingen die op basis van het nominale
gewicht tot dezelfde gewichtsklasse behoren.

Artikel 3

1. Karkassen moeten, om overeenkomstig deze verordening
in de handel te mogen worden gebracht, in een van de volgende
vormen te koop worden aangeboden:

— gedeeltelijk van de ingewanden ontdaan („ontdarmd”),

— met slachtafvallen,

— zonder slachtafvallen.

De vermelding „van de ingewanden ontdaan” mag worden toe-
gevoegd.

2. Gedeeltelijk van de ingewanden ontdane karkassen zijn
karkassen waarbij het hart, de lever, de longen, de spiermaag,
de krop en de nieren niet zijn verwijderd.

3. Voor elke aanbiedingsvorm van de karkassen geldt dat,
wanneer de kop niet is verwijderd, de luchtpijp, de slokdarm
en de krop in het karkas mogen blijven.
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4. Slachtafvallen omvatten slechts:

het hart, de hals, de spiermaag en de lever, en alle andere delen
die als eetbaar worden beschouwd op de markt waar het pro-
duct uiteindelijk voor consumptie wordt aangeboden. Van de
lever moet de galblaas zijn verwijderd, de spiermaag wordt
aangeboden zonder het hoornmembraan en de inhoud van de
spiermaag moet zijn verwijderd. Het hart mag worden aange-
boden met of zonder de hartzak. Indien de hals aan het dier
blijft vastzitten, wordt de hals niet als slachtafval beschouwd.

Wanneer een van deze vier organen gewoonlijk niet samen met
het karkas te koop wordt aangeboden, moet de afwezigheid
ervan in de etikettering worden vermeld.

5. Onverminderd de overeenkomstig Richtlijn 2000/13/EEG
vastgestelde nationale voorschriften moeten op de begeleidende
handelsdocumenten in de zin van artikel 13, lid 1, onder b),
van die richtlijn de volgende aanvullende gegevens worden ver-
meld:

a) de in bijlage XIV, deel B, punt III.1, van Verordening (EG) nr.
1234/2007 bedoelde categorie;

b) de staat waarin het pluimveevlees in de handel wordt ge-
bracht overeenkomstig bijlage XIV, deel B, punt III.2, van
Verordening (EG) nr. 1234/2007, en de aanbevolen opslag-
temperatuur.

Artikel 4

1. De benamingen waaronder de in deze verordening be-
doelde producten worden verkocht, als bedoeld in artikel 3,
lid 1, punt 1, van Richtlijn 2000/13/EG, zijn die welke zijn
vermeld in artikel 1 van deze verordening en de in bijlage I
vermelde overeenkomstige benamingen in de andere talen van
de Gemeenschap; bovendien wordt verwezen:

— voor karkassen, naar een van de aanbiedingsvormen als vast-
gesteld in artikel 3, lid 1, van deze verordening,

— voor delen van pluimvee, naar de respectieve soorten.

2. De in artikel 1, onder 1) en 2), omschreven benamingen
mogen met andere vermeldingen worden aangevuld, op voor-
waarde dat deze laatste de consument niet misleiden, met name
door aanleiding te geven tot verwarring met andere in artikel 1,
onder 1) en 2), genoemde producten, of met de in artikel 11
vastgestelde vermeldingen.

Artikel 5

1. Andere dan de in artikel 1 omschreven producten mogen
in de Gemeenschap slechts in de handel worden gebracht onder
benamingen die de consument niet kunnen misleiden door aan-
leiding te geven tot verwarring met de in artikel 1 vastgestelde
benamingen of de in artikel 11 vastgestelde vermeldingen.

2. Onverminderd de overeenkomstig Richtlijn 2000/13/EG
vastgestelde nationale voorschriften moeten inzake etikettering,
aanbiedingsvorm en reclame met betrekking tot voor de eind-
verbruiker bestemd vlees van pluimvee de in de leden 3 en 4
van dit artikel genoemde aanvullende bijkomende eisen in acht
worden genomen.

3. Voor vers vlees van pluimvee moet de datum van mini-
male houdbaarheid worden vervangen door de uiterste
consumptiedatum overeenkomstig artikel 10 van Richtlijn
2000/13/EG.

4. Voor voorverpakt vlees van pluimvee dienen op de voor-
verpakking of op het daaraan gehechte etiket tevens de vol-
gende gegevens te worden vermeld:

a) de in bijlage XIV, deel B, punt III.1, van Verordening (EG) nr.
1234/2007 bedoelde categorie;

b) voor vers vlees van pluimvee, de totale prijs en de prijs per
gewichtseenheid in de detailverkoop;

c) de staat waarin het pluimveevlees in de handel wordt ge-
bracht overeenkomstig bijlage XIV, deel B, punt III.2, van
Verordening (EG) nr. 1234/2007, en de aanbevolen opslag-
temperatuur;

d) het erkenningsnummer van het slachthuis of de uitsnijderij
dat is toegekend overeenkomstig artikel 4 van Verordening
(EG) nr. 853/2004 van het Europees Parlement en de
Raad (1), behalve in de gevallen waarin het uitsnijden of
het uitbenen overeenkomstig artikel 4, lid 2, onder d), van
die verordening op de plaats van verkoop geschiedt;

e) voor vlees van pluimvee dat uit derde landen ingevoerd
wordt, het land van oorsprong.

5. Wanneer vlees van pluimvee onverpakt voor verkoop
wordt aangeboden, behalve indien het uitsnijden en het uitbe-
nen overeenkomstig artikel 4, lid 2, onder d), van Verordening
(EG) nr. 853/2004 op de plaats van verkoop geschieden, en wel
op verzoek en in aanwezigheid van de consument, is ten aan-
zien van de in lid 4 bedoelde vermeldingen artikel 14 van
Richtlijn 2000/13/EG van toepassing.

6. In afwijking van artikel 3, lid 5, en van de leden 2 tot en
met 5 van dit artikel is het niet nodig vlees van pluimvee in te
delen of de in die bepalingen genoemde aanvullende gegevens te
vermelden als het gaat om leveringen aan uitsnijderijen of vlees-
verwerkende inrichtingen.

Artikel 6

De onderstaande aanvullende bepalingen zijn van toepassing op
bevroren vlees van pluimvee als omschreven in bijlage XIV, deel
B, punt II.3, van Verordening (EG) nr. 1234/2007.
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De temperatuur van bevroren vlees van pluimvee als bedoeld in
deze verordening moet stabiel zijn en overal in het product
worden gehandhaafd op ten hoogste – 12 °C, met eventueel
kortstondige opwaartse schommelingen van ten hoogste 3 °C.
Deze schommelingen in de temperatuur van het product wor-
den toegestaan bij lokale distributie en bij uitstalling in de de-
tailhandel overeenkomstig de regels van het vak wat opslag en
distributie betreft.

Artikel 7

1. Karkassen van pluimvee en delen daarvan die onder deze
verordening vallen, moeten aan de onderstaande minimumeisen
voldoen om in de klassen „A” en „B” te worden ingedeeld:

a) zij moeten, de aanbiedingsvorm in aanmerking genomen,
intact zijn;

b) zij moeten schoon zijn, vrij van zichtbare vreemde substan-
ties, van vuil en van bloed;

c) zij moeten vrij zijn van vreemde geuren;

d) zij moeten vrij zijn van zichtbare bloedvlekken, behalve wan-
neer die klein en onopvallend zijn;

e) zij moeten vrij zijn van naar buiten stekende gebroken been-
deren;

f) zij moeten vrij zijn van ernstige kneuzingen.

Vers pluimvee mag geen sporen vertonen van voorafgaande
bevriezing.

2. Om in klasse A te worden ingedeeld, moeten karkassen
van pluimvee en delen daarvan bovendien aan de volgende
eisen voldoen:

a) zij moeten goed bevleesd zijn. Het vlees moet stevig zijn; de
borst moet goed ontwikkeld zijn, breed, lang en vlezig zijn,
en de poten of dijen moeten vlezig zijn. Bij kuikens en
kippen, jonge eenden en kalkoenen moeten de borst, de
rug en de poten of dijen met een dunne gelijkmatige vetlaag
bedekt zijn. Bij hanen, hennen, eenden en jonge ganzen is
een dikkere vetlaag toegestaan. Bij ganzen moet het hele
karkas met een matige tot dikke vetlaag bedekt zijn;

b) enkele kleine veertjes, stompjes (veerpunten) en haartjes („fi-
loplumes”) mogen op de borst, de poten of dijen, de rug, de
pootgewrichten en de vleugelspitsen aanwezig zijn. Bij soep-
of stoofkippen, eenden, kalkoenen en ganzen mogen ook
enkele veertjes op andere delen van het karkas worden aan-
getroffen;

c) letsels, kneuzingen en verkleuringen zijn toegestaan op voor-
waarde dat zij beperkt en onopvallend zijn en niet voorko-
men op de borst of de poten of dijen. De vleugelspits mag
ontbreken. Bij de vleugelspitsen en de follikels is een geringe
mate van roodkleuring toegestaan;

d) bevroren of diepgevroren pluimvee mag geen sporen verto-
nen van vriesbrand (1), behalve wanneer het om incidentele,
geringe en onopvallende vormen ervan gaat en de vriesbrand
niet op de borst noch op de poten of dijen voorkomt.

Artikel 8

1. Beslissingen op grond van de vaststelling dat niet aan de
artikelen 1, 3 en 7 is voldaan, mogen slechts worden genomen
voor de hele partij die overeenkomstig dit artikel is gekeurd.

2. Van elke partij die moet worden gekeurd in een slachthuis,
een uitsnijderij, een groothandels- en detailhandelsbedrijf of tij-
dens elk ander handelsstadium, inclusief het vervoer, of, in geval
van invoer uit derde landen, bij de inklaring, wordt steekproefs-
gewijs een monster genomen bestaande uit de volgende aantal-
len individuele producten als omschreven in artikel 1:

Aantal
producten
in de partij

Aantal
producten

in het monster

Toegestaan aantal ondeugdelijke producten

Totaal Artikel 1, onder 1) (1)
en 3), en artikel 7, lid 1

1 2 3 4

100-500 30 5 2

501-3 200 50 7 3

> 3 200 80 10 4

(1) Tolerantie per diersoort, niet voor verschillende soorten samen.

3. Bij de keuring van een partij vlees van pluimvee van klasse
A is in totaal het in kolom 3 van de tabel in lid 2 aangegeven
aantal ondeugdelijke producten toegestaan. Deze ondeugdelijke
producten kunnen, wanneer het gaat om borstfilet, bestaan uit
filet waarin ten hoogste 2 gewichtspercenten kraakbeen (buig-
zame punt van het borstbeen) aanwezig zijn.

Het aantal ondeugdelijke producten dat niet voldoet aan arti-
kel 1, onder 1) en 3), en artikel 7, lid 1, mag evenwel niet
groter zijn dan het in kolom 4 van de tabel in lid 2 vermelde
aantal.

Met betrekking tot artikel 1, onder 3), is een ondeugdelijk pro-
duct alleen toegestaan bij een gewicht van ten minste 240 gram
voor eendenlevers en van ten minste 385 gram voor ganzenle-
vers.
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4. Bij de keuring van een partij vlees van pluimvee van
klasse B wordt het toegestane aantal ondeugdelijke producten
verdubbeld.

5. Wanneer wordt vastgesteld dat de gekeurde partij niet aan
de eisen voldoet, verbiedt de controlerende instantie dat de
partij in de handel wordt gebracht of, indien zij afkomstig is
uit een derde land, wordt ingevoerd, tenzij en totdat het bewijs
wordt geleverd dat het nodige is gedaan om wel aan de artike-
len 1 en 7 te voldoen.

Artikel 9

1. Bevroren of diepgevroren vlees van pluimvee, in voorver-
pakkingen in de zin van artikel 2 van Richtlijn 76/211/EEG, kan
overeenkomstig bijlage XIV, deel B, punt III.3, van Verordening
(EG) nr. 1234/2007 in gewichtsklassen worden ingedeeld. Deze
voorverpakkingen kunnen bevatten:

— een pluimveekarkas of

— een of meer dezelfde delen van pluimvee van dezelfde soort,
als omschreven in artikel 1.

2. Op alle voorverpakkingen moet het gewicht van het pro-
duct, bekend als „nominaal gewicht”, worden vermeld dat zij
overeenkomstig de leden 3 en 4 moeten bevatten.

3. Voorverpakkingen van bevroren of diepgevroren vlees van
pluimvee mogen op basis van het nominale gewicht als volgt in
gewichtsklassen worden ingedeeld:

a) karkassen:

— < 1 100 g: per klasse van 50 g (1 050 — 1 000 — 950
enz.),

— 1 100 — < 2 400 g: per klasse van 100 g (1 100 —

1 200 — 1 300 enz.),

— ≥ 2 400 g: per klasse van 200 g (2 400 — 2 600 —

2 800 enz.);

b) delen:

— < 1 100 g: per klasse van 50 g (1 050 — 1 000 — 950,
enz.),

— ≥ 1 100 g: per klasse van 100 g (1 100 — 1 200 —

1 300 enz.).

4. Voorverpakkingen als bedoeld in lid 1 moeten aan de
volgende eisen voldoen:

a) de werkelijke inhoud mag gemiddeld niet kleiner zijn dan
het nominale gewicht;

b) het aantal voorverpakkingen met een fout in minus die gro-
ter is dan de in lid 9 vastgestelde maximaal toelaatbare fout
in minus, moet zo gering zijn dat de partijen voorverpak-
kingen aan de eisen van de in lid 10 genoemde tests vol-
doen;

c) voorverpakkingen met een fout in minus die groter is dan
tweemaal de in lid 9 vastgestelde maximaal toelaatbare fout,
mogen niet in de handel worden gebracht.

De in bijlage I bij Richtlijn 76/211/EEG vastgestelde definities
van nominaal gewicht, werkelijke inhoud en fout in minus zijn
van toepassing op deze verordening.

5. Ten aanzien van de verantwoordelijkheid van de verpakker
of importeur van bevroren of diepgevroren vlees van pluimvee
en de door de bevoegde autoriteiten te verrichten controles is
het bepaalde in de punten 4, 5 en 6 van bijlage I bij Richtlijn
76/211/EEG van overeenkomstige toepassing.

6. De controle van voorverpakkingen wordt uitgevoerd op
monsters en is tweeledig:

— een controle op de werkelijke inhoud van elke voorverpak-
king in het monster,

— een controle op de gemiddelde werkelijke inhoud van de
voorverpakkingen in het monster.

Een partij voorverpakkingen wordt goedgekeurd indien de uit-
komsten van beide controles aan de in de leden 10 en 11
vastgestelde goedkeuringsnormen voldoen.

7. Een partij bevat alle te controleren voorverpakkingen met
hetzelfde nominale gewicht, van hetzelfde type en van dezelfde
productiegang die op dezelfde plaats zijn verpakt.

Ten aanzien van de omvang van de partij gelden de volgende
beperkingen:

— wanneer de voorverpakkingen worden gecontroleerd aan het
einde van de verpakkingslijn, moet het aantal voorverpak-
kingen in elke partij gelijk zijn aan de maximumproductie
per uur van de verpakkingslijn, zonder enige beperking ten
aanzien van de omvang van de partij;

— in andere gevallen mag de partij uit ten hoogste 10 000
voorverpakkingen bestaan.

8. De bemonstering gebeurt door uit elke te controleren
partij steekproefsgewijs de volgende aantallen voorverpakkingen
te nemen:

Aantal voorverpakkingen in de partij Aantal voorverpakkingen in het
monster

100-500 30

501-3 200 50

> 3 200 80

Wanneer de partij minder dan 100 voorverpakkingen telt, moet,
als de niet-destructieve controle in de zin van bijlage II bij
Richtlijn 76/211/EEG wordt verricht, deze controle op 100 %
van de voorverpakkingen worden verricht.
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9. Voor voorverpakt vlees van pluimvee gelden de volgende
maximaal toelaatbare fouten in minus:

(in gram)

Nominaal gewicht
Maximaal toelaatbare fout in minus

Karkassen Delen van een karkas

< 1 100 25 25

1 100 — < 2 400 50 50

2 400 en meer 100

10. Om de werkelijke inhoud van elke voorverpakking in het
monster te controleren moet de aanvaardbare minimuminhoud
worden berekend door de maximaal toelaatbare fout voor de
betrokken inhoud af te trekken van het nominale gewicht van
de voorverpakking.

Voorverpakkingen in het monster met een werkelijke inhoud
die kleiner is dan de aanvaardbare minimuminhoud, worden als
ondeugdelijk beschouwd.

De gecontroleerde partij voorverpakkingen wordt goedgekeurd
als het aantal ondeugdelijke eenheden in het monster ten
hoogste gelijk is aan de in de onderstaande tabel vermelde
goedkeuringsnorm; de gecontroleerde partij voorverpakkingen
wordt afgekeurd als het aantal ondeugdelijke eenheden in het
monster ten minste gelijk is aan de hieronder aangegeven afkeu-
ringsnorm:

Aantal voorverpakkingen
in het monster

Aantal ondeugdelijke eenheden

Goedkeuringsnorm Afkeuringsnorm

30 2 3

50 3 4

80 5 6

11. Bij de controle van de gemiddelde werkelijke inhoud
wordt een partij voorverpakkingen goedgekeurd als de gemid-
delde werkelijke inhoud van de voorverpakkingen in het mon-
ster groter is dan de hierna vastgestelde goedkeuringsnorm:

Aantal voorverpakkingen
in het monster

Goedkeuringsnorm voor de gemiddelde werkelijke
inhoud

30 x— ≥ Qn – 0,503 s

50 x— ≥ Qn – 0,379 s

80 x— ≥ Qn – 0,295 s

x— = gemiddelde werkelijke inhoud van de voorverpakkingen,

Qn = nominaal gewicht van de voorverpakking,

s = standaardafwijking van de werkelijke inhoud van de
voorverpakkingen in de partij.

De standaardafwijking wordt geraamd overeenkomstig punt
2.3.2.2 van bijlage II bij Richtlijn 76/211/EEG.

12. Zolang op grond van Richtlijn 80/181/EEG van de
Raad (1) het gebruik van aanvullende aanduidingen is toege-
staan, mag op voorverpakkingen waarop dit artikel betrekking
heeft, benevens het nominale gewicht een aanvullende aandui-
ding worden vermeld.

13. Ten aanzien van vlees van pluimvee dat uit andere lid-
staten in het Verenigd Koninkrijk wordt binnengebracht, wor-
den steekproefsgewijs controles verricht, maar deze controles
mogen niet worden verricht aan de grens.

Artikel 10

In de etikettering als bedoeld in artikel 1, lid 3, onder a), van
Richtlijn 2000/13/EG mag, met de onderstaande begrippen en
de in bijlage III opgenomen overeenkomstige begrippen in de
andere talen van de Gemeenschap, worden vermeld dat is ge-
bruik gemaakt van een van de hierna omschreven koel-
methoden:

— luchtkoeling: koeling van de pluimveekarkassen met koude
lucht,

— lucht-sproeikoeling: koeling van de pluimveekarkassen met
koude lucht gepaard met een waternevel of een fijne water-
spray,

— dompelkoeling: koeling van de pluimveekarkassen in met
water of met water en ijs gevulde tanks, volgens het tegen-
stroomproces.

Artikel 11

1. In de etikettering als bedoeld in artikel 1, lid 3, onder a),
van Richtlijn 2000/13/EG mogen ter aanduiding van het hou-
derijsysteem, met uitzondering van de biologische landbouw,
geen andere vermeldingen worden gebruikt dan de hierna vast-
gestelde vermeldingen en de overeenkomstige in bijlage IV op-
genomen vermeldingen in de andere talen van de Gemeenschap,
en in elk geval mogen zij alleen worden gebruikt voor zover
aan de desbetreffende in bijlage V bij deze verordening vast-
gestelde voorwaarden is voldaan:

a) „Gevoerd met … % …”,

b) „Scharrel … binnengehouden”,

c) „Scharrel … met uitloop”,

d) „Boerenscharrel … met uitloop”/„Hoeve … met uitloop”,

e) „Boerenscharrel … met vrije uitloop”/„Hoeve … met vrije
uitloop”.

Deze vermeldingen mogen worden aangevuld met verwijzingen
naar de bijzondere kenmerken van de verschillende houderij-
systemen.
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Wanneer voor vlees van voor de productie van „foie gras” ge-
houden eenden en ganzen een etiket met de onder c), d) of e),
bedoelde vermelding wordt gebruikt, moet deze met de woor-
den „voor de productie van foie gras” worden aangevuld.

2. De leeftijd bij het slachten of de duur van de mestperiode
mogen slechts worden vermeld indien een van de in lid 1 vast-
gestelde vermeldingen wordt gebruikt en het pluimvee ten
minste de leeftijd heeft die is aangegeven in bijlage V, onder
b), c) of d). Deze bepaling geldt evenwel niet voor dieren be-
doeld in artikel 1, punt 1), onder a), vierde streepje.

3. De leden 1 en 2 gelden onverminderd nationale techni-
sche maatregelen die verder reiken dan de in bijlage V vast-
gestelde minimumvoorwaarden en slechts van toepassing zijn
voor de producenten van de betrokken lidstaat, voor zover de
betrokken maatregelen verenigbaar zijn met het Gemeenschaps-
recht en beantwoorden aan de gemeenschappelijke handelsnor-
men voor vlees van pluimvee.

4. De in punt 3 bedoelde nationale maatregelen worden aan
de Commissie meegedeeld.

5. Op verzoek van de Commissie verstrekken de lidstaten te
allen tijde alle nodige inlichtingen om na te gaan of de in dit
artikel bedoelde maatregelen verenigbaar zijn met het Gemeen-
schapsrecht en aan de gemeenschappelijke handelsnormen voor
vlees van pluimvee beantwoorden.

Artikel 12

1. Slachterijen die de in artikel 11 bedoelde vermeldingen
mogen gebruiken, worden apart geregistreerd. Zij moeten per
houderijsysteem een afzonderlijk register bijhouden waarin zijn
opgenomen:

a) de namen en de adressen van de pluimveeproducenten, die
na controle door de bevoegde autoriteit van de lidstaat wor-
den geregistreerd;

b) op verzoek van deze autoriteit, het aantal dieren dat elke
producent per productieronde houdt;

c) het aantal geleverde en verwerkte dieren en het totale levend
en geslacht gewicht ervan;

d) gegevens over de verkoop, met inbegrip van naam en adres
van de kopers, en dit tot minstens zes maanden na de ver-
zending.

2. Vervolgens worden de in lid 1 bedoelde producenten ge-
regeld gecontroleerd. Zij moeten tot minstens zes maanden na
de verzending een doorlopend register van het aantal dieren per
houderijsysteem bijhouden met vermelding van het aantal ver-
kochte dieren en de naam en het adres van de kopers, alsook
van de geleverde hoeveelheid voeder en de herkomst ervan.

Bovendien moeten producenten die pluimvee in een systeem
met (vrije) uitloop houden, ook optekenen vanaf welke datum
de dieren in dit systeem worden gehouden.

3. Voederbedrijven en -leveranciers moeten tot minstens zes
maanden na de verzending gegevens bijhouden waaruit blijkt
dat de samenstelling van het voeder dat zij voor het in arti-
kel 11, lid 1, onder a), genoemde houderijsysteem aan produ-
centen leveren, beantwoordt aan de vermeldingen betreffende de
voeding.

4. Broederijen moeten tot minstens zes maanden na de ver-
zending gegevens bijhouden over de dieren van een als lang-
zaam groeiend erkend ras die zij voor de in artikel 11, lid 1,
onder d) en e), genoemde houderijsystemen aan producenten
leveren.

5. Geregelde controles op de naleving van het bepaalde in
artikel 11 en de leden 1 tot en met 4 van dit artikel moeten
worden verricht in:

a) het mestbedrijf: ten minste eenmaal per productieronde,

b) het voederbedrijf en de voederleverancier: ten minste een-
maal per jaar,

c) de slachterij: ten minste viermaal per jaar,

d) de broederij: ten minste eenmaal per jaar voor de in arti-
kel 11, lid 1, onder d) en e), genoemde houderijsystemen.

6. Elke lidstaat stelt de andere lidstaten en de Commissie in
het bezit van een lijst van de erkende slachterijen die overeen-
komstig lid 1 zijn geregistreerd, met vermelding van de naam
en het adres en het erkenningsnummer van elke slachterij. Elke
wijziging in die lijst wordt bij het begin van elk kalenderkwar-
taal aan de andere lidstaten en aan de Commissie meegedeeld.

Artikel 13

In geval van controle op de aanduiding van het gebruikte hou-
derijsysteem als bedoeld in artikel 121, onder e), v), van Ver-
ordening (EG) nr. 1234/2007, moeten de door de lidstaten
aangewezen instanties voldoen aan de voorwaarden die zijn
vastgesteld bij Europese Norm nr. EN/45011 van 26 juni
1989, en moeten zij door de bevoegde autoriteit van de be-
trokken lidstaat als zodanig zijn erkend en worden gecontro-
leerd.

Artikel 14

Uit derde landen ingevoerd vlees van pluimvee mag van een of
meer van de in de artikelen 10 en 11 vastgestelde facultatieve
vermeldingen voorzien zijn, indien het vergezeld gaat van een
door de bevoegde autoriteit van het land van oorsprong afge-
geven certificaat waarin wordt verklaard dat de betrokken pro-
ducten aan de desbetreffende bepalingen van deze verordening
voldoen.

Indien een derde land daarom verzoekt, stelt de Commissie een
lijst op van die autoriteiten.
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Artikel 15

1. Onverminderd artikel 16, lid 5, en artikel 17, lid 3, mogen
bevroren en diepgevroren kuikens en kippen in het kader van
beroep of bedrijf binnen de Gemeenschap alleen in de handel
worden gebracht indien hun gehalte aan water het technisch
onvermijdelijke gehalte, geconstateerd volgens de in bijlage VI
(dripmethode) of in bijlage VII (chemische test) beschreven ana-
lysemethode, niet overschrijdt.

2. De door elke lidstaat aangewezen bevoegde autoriteiten
zien erop toe dat de slachterijen de nodige maatregelen nemen
om aan lid 1 te voldoen en dat met name:

— monsters worden genomen om de waterabsorptie tijdens het
koelen en het watergehalte van bevroren en diepgevroren
kuikens en kippen te controleren;

— de resultaten van de controles worden geregistreerd en ge-
durende één jaar worden bewaard;

— elke partij op zodanige wijze wordt gemerkt dat kan worden
nagegaan op welke datum de partij is geproduceerd; in de
productieboekhouding moet worden opgetekend welk merk
voor elke partij is gebruikt.

Artikel 16

1. Slachterijen dienen geregeld, ten minste een keer per ar-
beidsperiode van acht uur, volgens bijlage IX te controleren
hoeveel water wordt geabsorbeerd, dan wel een controle vol-
gens bijlage VI uit te voeren.

Wanneer uit die controles blijkt dat de waterabsorptie groter is
dan het totale watergehalte dat krachtens deze verordening is
toegestaan, rekening houdend met de waterabsorptie in de niet-
gecontroleerde fasen van de bewerking van de pluimveekarkas-
sen, en in elk geval wanneer de waterabsorptie groter is dan de
in bijlage IX, punt 10, of in bijlage VI, punt 7, bedoelde waar-
den, brengen de slachterijen onmiddellijk de nodige wijzigingen
aan in het bewerkingssysteem.

2. In alle gevallen als bedoeld in lid 1, tweede alinea, en in
elk geval ten minste een keer per twee maanden, wordt in elke
slachterij steekproefsgewijs het in artikel 15, lid 1, bedoelde
watergehalte van bevroren en diepgevroren kuikens en kippen
gecontroleerd, waarbij de bevoegde autoriteit van de lidstaat
bepaalt of de controle volgens bijlage VI of bijlage VII plaats-
vindt. Deze controles hoeven niet te worden verricht wanneer
het gaat om karkassen waarvoor ten genoegen van de bevoegde
autoriteit is aangetoond dat zij uitsluitend voor uitvoer bestemd
zijn.

3. De in de leden 1 en 2 bedoelde controles worden verricht
door of onder verantwoordelijkheid van de bevoegde autoriteit.

De bevoegde autoriteit kan, in specifieke gevallen, de bepalingen
van lid 1 — en met name het bepaalde in bijlage IX, punten 1
en 10 — en van lid 2 van dit artikel voor een bepaalde slach-
terij stringenter toepassen, wanneer dit noodzakelijk blijkt om
ervoor te zorgen dat het krachtens deze verordening toegestane
totale watergehalte niet wordt overschreden.

Telkens wanneer een partij bevroren of diepgevroren vlees van
pluimvee geacht wordt niet aan deze verordening te voldoen,
gaan de bevoegde autoriteiten slechts op de in lid 2 bedoelde
minimumcontrolefrequentie over nadat drie achtereenvolgende
overeenkomstig bijlage VI of VII uitgevoerde controles van
monsters van drie verschillende productiedagen, verspreid over
maximaal vier weken, negatief blijken te zijn. De controlekosten
worden door de betrokken slachterij gedragen.

4. Wanneer bij luchtkoeling de uitkomsten van de in de
leden 1 en 2 bedoelde controles zes maanden lang in overeen-
stemming zijn met de in de bijlagen VI tot en met IX vast-
gestelde normen, mag de frequentie van de in lid 1 bedoelde
controles tot eenmaal per maand worden verminderd. Wordt
niet langer voldaan aan de normen van deze bijlagen, dan
worden de controles opnieuw overeenkomstig de in lid 1 vast-
gestelde frequentie verricht.

5. Indien uit de in lid 2 bedoelde controles blijkt dat de
toegestane maxima zijn overschreden, wordt de betrokken partij
geacht niet aan deze verordening te voldoen. In dat geval kan de
slachterij vragen een tegenanalyse in het referentielaboratorium
van de lidstaat te verrichten met gebruikmaking van een door
de bevoegde autoriteit van die lidstaat te kiezen methode. De
kosten van de tegenanalyse zijn voor rekening van de houder
van de partij.

6. Wanneer, eventueel na bovenbedoelde tegenanalyse, blijkt
dat de betrokken partij niet aan deze verordening voldoet,
neemt de bevoegde autoriteit adequate maatregelen om ervoor
te zorgen dat de partij toch in de Gemeenschap in de handel
kan worden gebracht, doch alleen op voorwaarde dat zowel de
individuele verpakkingen als de bulkverpakkingen van de be-
trokken karkassen door de slachterij onder toezicht van de be-
voegde autoriteit worden gemerkt met een banderol of etiket
waarop in rode hoofdletters ten minste een van de in bijlage X
genoemde vermeldingen is aangebracht.

De in de eerste alinea bedoelde partij blijft onder toezicht van
de bevoegde autoriteit totdat zij is behandeld overeenkomstig
het bepaalde in dit lid, of totdat zij een andere bestemming
heeft gekregen. Wanneer ten genoegen van de bevoegde auto-
riteit wordt aangetoond dat de in de eerste alinea bedoelde partij
voor uitvoer bestemd is, treft de bevoegde autoriteit de nodige
maatregelen om te voorkomen dat de betrokken partij binnen
de Gemeenschap in de handel wordt gebracht.
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De in de eerste alinea bedoelde vermeldingen worden aange-
bracht op een in het oog springende plaats, op zodanige wijze
dat zij gemakkelijk zichtbaar en duidelijk leesbaar zijn en niet
kunnen worden uitgewist. Zij mogen niet verborgen, minder
duidelijk of onderbroken worden door andere vermeldingen
of illustraties. Op individuele verpakkingen moeten de letters
ten minste 1 cm hoog zijn, op bulkverpakkingen ten minste
2 cm.

Artikel 17

1. Wanneer er ernstige redenen zijn om te vermoeden dat er
onregelmatigheden zijn gebeurd, mag de lidstaat van bestem-
ming niet-discriminerende, op aselecte steekproeven gebaseerde
controles van bevroren of diepgevroren kuikens of kippen ver-
richten om na te gaan of een partij aan de artikelen 15 en 16
voldoet.

2. De in lid 1 bedoelde controles worden verricht op de
plaats van bestemming van de goederen of op een andere daar-
voor geschikte plaats, voor zover in dit laatste geval de gekozen
plaats niet aan de grens is gelegen, de keuze zo weinig mogelijk
invloed heeft op het transport van de goederen en de goederen
normaal naar hun bestemming kunnen worden gebracht zodra
het vereiste monster is genomen. De betrokken producten mo-
gen evenwel niet aan de eindgebruiker worden verkocht voordat
het resultaat van de controle bekend is.

Dergelijke controles worden zo snel mogelijk verricht teneinde
het op de markt brengen van de goederen niet onnodig te
vertragen, noch vertragingen te veroorzaken waardoor de kwa-
liteit zou kunnen worden aangetast.

De resultaten van deze controles en alle op grond daarvan ge-
nomen beslissingen worden, met opgave van redenen, uiterlijk
twee werkdagen na de bemonstering meegedeeld aan de ver-
zender, de geadresseerde of hun vertegenwoordiger. De door de
bevoegde autoriteit van de lidstaat van bestemming genomen
beslissingen worden, met opgave van redenen, meegedeeld aan
de bevoegde autoriteit van de lidstaat van verzending.

Indien de geadresseerde of diens vertegenwoordiger daarom ver-
zoekt, worden de met redenen omklede beslissingen hem schrif-
telijk meegedeeld met opgave van de rechtsmiddelen waarover
hij krachtens de in de lidstaat van bestemming geldende wet-
geving beschikt, alsmede van de vorm waarin en de termijn
waarbinnen deze rechtsmiddelen moeten worden ingesteld.

3. Wanneer uit de in lid 1 bedoelde controles blijkt dat de
toegestane maxima zijn overschreden, kan de houder van de
betrokken partij vragen een tegenanalyse in een van de in bij-
lage XI genoemde referentielaboratoria te verrichten volgens de-
zelfde methode als voor de oorspronkelijke controle. De kosten
van deze tegenanalyse zijn voor rekening van de houder van de
partij. De taken en de bevoegdheden van de referentielaboratoria
zijn vastgesteld in bijlage XII.

4. Indien, na een controle uitgevoerd overeenkomstig de le-
den 1 en 2 en eventueel na een tegenanalyse, wordt geconsta-
teerd dat de bevroren of diepgevroren kuikens of kippen niet
aan de artikelen 15 en 16 voldoen, past de bevoegde autoriteit
van de lidstaat van bestemming artikel 16, lid 6, toe.

5. In de in de leden 3 en 4 bedoelde gevallen treedt de
bevoegde autoriteit van de lidstaat van bestemming onverwijld
in contact met de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van
verzending. Deze laatsten nemen de nodige maatregelen en
delen aan de bevoegde autoriteit van de eerste lidstaat de aard
van de verrichte controles, de genomen beslissingen en de re-
denen daarvoor mee.

Wanneer op grond van de in de leden 1 en 3 bedoelde con-
troles herhaalde onregelmatigheden worden geconstateerd, of
wanneer de lidstaat van verzending van mening is dat deze
controles niet voldoende gegrond zijn, stellen de bevoegde auto-
riteiten van de betrokken lidstaten de Commissie daarvan in
kennis.

De Commissie kan, voor zover dat nodig is voor de uniforme
toepassing van deze verordening of op verzoek van de bevoegde
autoriteit van de lidstaat van bestemming, en met inachtneming
van de aard van de geconstateerde overtreding:

— deskundigen naar de betrokken inrichting zenden om, sa-
men met de bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaat,
controles ter plaatse te verrichten, of

— de bevoegde autoriteit van de lidstaat van verzending ver-
zoeken de producten van de betrokken inrichting intensiever
te bemonsteren en indien nodig sancties toe te passen op
grond van artikel 194 van Verordening (EG) nr. 1234/2007.

De Commissie deelt de lidstaten haar conclusies mee. De lid-
staten op het grondgebied waarvan een controle wordt verricht,
verlenen de deskundigen de nodige hulp voor het vervullen van
hun taken.

In afwachting van de conclusies van de Commissie moet de
lidstaat van verzending, op verzoek van de lidstaat van bestem-
ming, de controle op de uit de betrokken inrichting afkomstige
producten verscherpen.

Wanneer deze maatregelen worden genomen op grond van
herhaalde onregelmatigheden die door een inrichting zijn be-
gaan, verhaalt de Commissie de uit de toepassing van het be-
paalde onder de gedachtestreepjes in de derde alinea, voortvloei-
ende kosten op de betrokken inrichting.

Artikel 18

1. De bevoegde autoriteit van de lidstaat stelt het nationaal
referentielaboratorium onverwijld in kennis van de uitkomsten
van de door haar of onder haar verantwoordelijkheid uitge-
voerde in de artikelen 15, 16 en 17 bedoelde controles.
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De nationale referentielaboratoria sturen deze gegevens door
aan de in artikel 19 bedoelde raad van deskundigen, die deze
gegevens nader onderzoekt en deze vóór 1 juli van elk jaar met
de nationale referentielaboratoria bespreekt. De bevindingen
worden overeenkomstig artikel 195 van Verordening (EG) nr.
1234/2007 aan het Beheerscomité voor bestudering voorgelegd.

2. De lidstaten stellen de praktische regelingen voor het ver-
richten van de in de artikelen 15, 16 en 17 bedoelde controles
in alle afzetstadia vast, met inbegrip van de bij de inklaring
overeenkomstig de bijlagen VI en VII uitgevoerde controles op
de invoer uit derde landen. Zij stellen de andere lidstaten en de
Commissie in kennis van deze regelingen. Relevante wijzigingen
daarin worden onverwijld aan de andere lidstaten en aan de
Commissie meegedeeld.

Artikel 19

Een raad van deskundigen op het gebied van de controle op het
watergehalte in vlees van pluimvee fungeert als coördinerende
instantie voor de testactiviteiten van de nationale referentielabo-
ratoria. Deze raad bestaat uit vertegenwoordigers van de Com-
missie en van de nationale referentielaboratoria. De taken van
de raad en van de nationale referentielaboratoria en de organi-
satiestructuur van de raad zijn vastgesteld in bijlage XII.

Aan het communautaire referentielaboratorium wordt financiële
steun betaald overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van
een contract dat door de Commissie, namens de Europese Ge-
meenschap, wordt gesloten met dat laboratorium.

De directeur-generaal van het directoraat-generaal Landbouw
wordt gemachtigd het contract namens de Commissie te onder-
tekenen.

Artikel 20

1. De onderstaande verse, bevroren en diepgevroren delen
van pluimvee mogen in het kader van beroep of bedrijf binnen
de Gemeenschap alleen in de handel worden gebracht indien
hun gehalte aan water het technologisch onvermijdbare gehalte,
geconstateerd volgens de in bijlage VIII (chemische test) beschre-
ven analysemethode, niet overschrijdt:

a) borstfilet van kuikens en kippen, met of zonder vorkbeen en
zonder huid;

b) borst van kuikens en kippen, met huid;

c) bovenpoten/bovendijen, onderpoten/onderdijen (drumsticks),
hele poten/hele dijen, poten/dijen met rugdeel (bouten), ach-
terkwarten, van kuikens en kippen, met huid;

d) borstfilet van kalkoenen, zonder huid;

e) borst van kalkoenen, met huid;

f) bovenpoten/bovendijen, onderpoten/onderdijen (drumsticks),
hele poten/hele dijen, van kalkoenen, met huid;

g) vlees van hele poten/hele dijen van kalkoenen, zonder been
en zonder huid.

2. De door de lidstaten aangewezen bevoegde autoriteiten
zien erop toe dat de slachterijen en de al dan niet aan een
slachterij verbonden uitsnijderijen de nodige maatregelen nemen
om aan lid 1 te voldoen en dat met name:

a) ook bij karkassen van kuikens, kippen en kalkoenen voor de
productie van de in lid 1 genoemde verse, bevroren en diep-
gevroren delen regelmatig overeenkomstig artikel 16, lid 1,
gecontroleerd wordt hoeveel water geabsorbeerd is. Deze
controles moeten minstens eenmaal per arbeidsperiode van
acht uur worden uitgevoerd. Bij luchtgekoelde kalkoenkar-
kassen hoeft de geabsorbeerde hoeveelheid water echter niet
regelmatig te worden gecontroleerd. De in punt 10 van bij-
lage IX aangegeven grenswaarden gelden ook voor kalkoen-
karkassen;

b) de resultaten van de controles worden geregistreerd en ge-
durende één jaar worden bewaard;

c) elke partij op zodanige wijze wordt gemerkt dat kan worden
nagegaan op welke datum de partij is geproduceerd; in de
productieboekhouding moet worden opgetekend welk merk
voor elke partij is gebruikt.

Wanneer bij luchtgekoelde kuikens en kippen de uitkomsten
van de onder a) en in lid 3 bedoelde controles zes maanden
lang in overeenstemming zijn met de in de bijlagen VI tot en
met IX vastgestelde normen, mag de frequentie van de onder a)
bedoelde controles tot eenmaal per maand worden verminderd.
Wordt niet langer voldaan aan de normen van de bijlagen VI tot
en met IX, dan worden de controles opnieuw overeenkomstig
de onder a) vastgestelde frequentie verricht.

3. Ten minste eens per drie maanden wordt in elke uitsnij-
derij die bevroren en diepgevroren delen van pluimvee produ-
ceert, steekproefsgewijs het in lid 1 bedoelde watergehalte van
die delen overeenkomstig bijlage VIII gecontroleerd. Deze con-
troles hoeven niet te worden verricht wanneer het gaat om
delen van pluimvee waarvoor ten genoegen van de bevoegde
autoriteit is aangetoond dat zij uitsluitend voor uitvoer zijn
bestemd.
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Wanneer in een bepaalde uitsnijderij gedurende een jaar wordt
voldaan aan de normen van bijlage VIII, hoeven de controles
nog slechts eenmaal om de zes maanden te worden verricht.
Indien niet langer aan deze normen wordt voldaan, worden de
controles opnieuw overeenkomstig de eerste alinea verricht.

4. Artikel 16, leden 3 tot en met 6, en de artikelen 17 en 18
zijn van overeenkomstige toepassing op de in lid 1 van dit
artikel bedoelde delen van pluimvee.

Artikel 21

Verordening (EEG) nr. 1538/91 wordt met ingang van 1 juli
2008 ingetrokken.

Verwijzingen naar de ingetrokken verordening en naar Verorde-
ning (EEG) nr. 1906/90 gelden als verwijzingen naar de onder-
havige verordening en worden gelezen volgens de in bijlage XIII
opgenomen concordantietabel.

Artikel 22

Deze verordening treedt in werking op de twintigste dag vol-
gende op die van haar bekendmaking in het Publicatieblad van de
Europese Unie.

Zij is van toepassing met ingang van 1 juli 2008.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke
lidstaat.

Gedaan te Brussel, 16 juni 2008.

Voor de Commissie
Mariann FISCHER BOEL

Lid van de Commissie
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BIJLAGE II

Snede om de poot/dij te scheiden van de rug

— afbakening van het heupgewricht

Snede om de bovenpoot/bovendij te scheiden van de onderpoot/onderdij (drumstick)

— afbakening van het kniegewricht
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BIJLAGE V

De in artikel 11 bedoelde voorwaarden zijn:

a) „Gevoerd met … % …”

De onderstaande voederingrediënten mogen uitsluitend worden vermeld als:

— wat betreft granen, het aandeel ervan in het voedermengsel dat tijdens het grootste deel van de mestperiode wordt
toegediend, ten minste 65 gewichtsprocenten bedraagt; het aandeel daarin van bijproducten van granen mag niet
meer bedragen dan 15 %. Wanneer evenwel slechts één specifieke graansoort wordt vermeld, moet die ten minste
35 % van het gebruikte voedermengsel uitmaken (voor mais ten minste 50 %);

— wat betreft leguminosen of bladgroenten, het aandeel ervan in het voedermengsel dat tijdens het grootste deel van
de mestperiode wordt toegediend, ten minste 5 gewichtsprocenten bedraagt;

— wat betreft zuivelproducten, het aandeel ervan in het voedermengsel dat in de periode van het afmesten wordt
toegediend, ten minste 5 gewichtsprocenten bedraagt.

De term „met haver vetgemeste gans” mag evenwel worden gebruikt wanneer de ganzen in de drie weken durende
periode van het afmesten per dag ten minste 500 gram haver krijgen toegediend.

b) „Scharrel … binnengehouden”

Deze vermelding mag alleen worden gebruikt als:

i) de bezettingsdichtheid per vierkante meter vloeroppervlakte niet meer bedraagt dan:

— voor kuikens en kippen, jonge hanen en kapoenen: 15 dieren met een totaal levend gewicht van niet meer dan
25 kg,

— voor eenden, parelhoenders en kalkoenen: 25 kg levend gewicht,

— voor ganzen: 15 kg levend gewicht;

ii) de dieren worden geslacht wanneer zij:

— ten minste 56 dagen oud zijn wanneer het gaat om kuikens of kippen,

— ten minste 70 dagen oud zijn wanneer het gaat om kalkoenen,

— ten minste 112 dagen oud zijn wanneer het gaat om ganzen,

— ten minste 49 dagen oud zijn wanneer het gaat om pekingeenden,

— ten minste 70 dagen oud zijn wanneer het gaat om vrouwelijke Barbarijse eenden en ten minste 84 dagen oud
zijn wanneer het gaat om mannelijke Barbarijse eenden,

— ten minste 65 dagen oud zijn wanneer het gaat om vrouwelijke „Mulard”-eenden,

— ten minste 82 dagen oud zijn wanneer het gaat om parelhoenders,

— ten minste 60 dagen oud zijn wanneer het gaat om jonge ganzen,

— ten minste 90 dagen oud zijn wanneer het gaat om jonge hanen,

— ten minste 140 dagen oud zijn wanneer het gaat om kapoenen.
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c) „Scharrel … met uitloop”

Deze vermelding mag alleen worden gebruikt als:

i) de bezettingsdichtheid in de stal en de leeftijd bij het slachten in overeenstemming zijn met het bepaalde onder b),
behalve voor kuikens en kippen, waarvoor een bezettingsdichtheid geldt van ten hoogste 13 dieren per m2, met
een levend gewicht van ten hoogste 27,5 kg per m2, en voor kapoenen, waarvoor een bezettingsdichtheid geldt van
ten hoogste 7,5 dieren per m2, met een levend gewicht van ten hoogste 27,5 kg per m2;

ii) de dieren ten minste gedurende de helft van hun leven overdag voortdurend toegang hebben gehad tot een
uitloopruimte in de vrije lucht, namelijk een hoofdzakelijk begroeide ruimte waar elk dier beschikt over ten minste:

— 1 m2 grondoppervlak wanneer het gaat om kuikens, kippen of parelhoenders,

— 2 m2 grondoppervlak wanneer het gaat om eenden of kapoenen,

— 4 m2 grondoppervlak wanneer het gaat om kalkoenen of ganzen.

Voor parelhoenders mag de uitloopruimte in de open lucht worden vervangen door een volière waarvan de
vloeroppervlakte ten minste gelijk is aan die van de stal en de hoogte ten minste 2 m bedraagt. Per dier is ten minste
10 cm zitstok beschikbaar (stal en volière samen);

iii) het in de mestperiode toegediende voedermengsel ten minste voor 70 % uit graan bestaat;

iv) de pluimveestal voorzien is van luiken met een totale lengte van ten minste 4 m per 100 m2 vloeroppervlakte van
de stal.

d) „Boerenscharrel … met uitloop”/„Hoeve … met uitloop”

Deze vermelding mag alleen worden gebruikt als:

i) de bezettingsdichtheid in de stal per m2 niet meer bedraagt dan:

— voor kuikens en kippen: 12 dieren met een totaal levend gewicht van niet meer dan 25 kg. Wanneer evenwel
mobiele stallen worden gebruikt met ten hoogste 150 m2 vloeroppervlakte die 's nachts open blijven, mag de
bezettingsdichtheid worden verhoogd tot 20 dieren, met dien verstande dat het levend gewicht ten hoogste
40 kg per m2 mag bedragen,

— voor kapoenen: 6,25 dieren (12 dieren tot 91 dagen oud) met een totaal levend gewicht van niet meer dan
35 kg,

— voor Barbarijse eenden en pekingeenden: 8 mannelijke dieren met een totaal levend gewicht van niet meer
dan 35 kg, dan wel 10 vrouwelijke dieren met een totaal levend gewicht van niet meer dan 25 kg,

— voor „Mulard”-eenden: 8 dieren met een totaal levend gewicht van niet meer dan 35 kg,

— voor parelhoenders: 13 dieren met een totaal levend gewicht van niet meer dan 25 kg,

— voor kalkoenen: 6,25 dieren (10 dieren tot 7 weken oud) met een totaal levend gewicht van niet meer dan
35 kg,

— voor ganzen: 5 dieren (10 dieren tot 6 weken oud) dan wel 3 dieren, indien zij gedurende de laatste drie
weken van de mestperiode worden opgesloten, met een totaal levend gewicht van 30 kg;

ii) de totale nuttige oppervlakte van de pluimveestallen op een bepaalde productieplaats niet meer bedraagt dan
1 600 m2;

iii) per pluimveestal niet meer dieren zijn gehuisvest dan:

— 4 800 kuikens of kippen,

— 5 200 parelhoenders,
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— 4 000 vrouwelijke Barbarijse eenden of pekingeenden, dan wel 3 200 mannelijke Barbarijse eenden of
pekingeenden, dan wel 3 200 „Mulard”-eenden,

— 2 500 kapoenen, ganzen of kalkoenen;

iv) de pluimveestal voorzien is van luiken met een totale lengte van ten minste 4 m per 100 m2 vloeroppervlakte
van de stal;

v) de dieren overdag zonder onderbreking vrije toegang hebben tot een uitloopruimte in de open lucht, ten minste
vanaf de leeftijd van:

— 6 weken voor kuikens, kippen en kapoenen,

— 8 weken voor eenden, ganzen, parelhoenders en kalkoenen;

vi) de uitloopruimte in de open lucht hoofdzakelijk begroeid is en elk dier kan beschikken over ten minste:

— 2 m2 voor kuikens, kippen, Barbarijse eenden, pekingeenden of parelhoenders,

— 3 m2 voor „Mulard”-eenden,

— 4 m2 voor kapoenen die ten minste 92 dagen oud zijn (2 m2 zolang zij nog geen 92 dagen oud zijn),

— 6 m2 voor kalkoenen,

— 10 m2 voor ganzen.

Voor parelhoenders mag de uitloopruimte in de open lucht worden vervangen door een volière waarvan de
vloeroppervlakte minstens dubbel zo groot is als die van de stal en de hoogte ten minste 2 m bedraagt. Per dier is
ten minste 10 cm zitstok beschikbaar (stal en volière samen);

vii) de mestdieren van een ras zijn dat is erkend als zijnde langzaam groeiend;

viii) het in de mestperiode toegediende voedermengsel ten minste voor 70 % uit graan bestaat;

ix) de minimumleeftijd bij het slachten ten minste gelijk is aan:

— 81 dagen voor kuikens en kippen,

— 150 dagen voor kapoenen,

— 49 dagen voor pekingeenden,

— 70 dagen voor vrouwelijke Barbarijse eenden,

— 84 dagen voor mannelijke Barbarijse eenden,

— 92 dagen voor „Mulard”-eenden,

— 94 dagen voor parelhoenders,

— 140 dagen voor als karkassen op de markt gebrachte braadkalkoenen en -ganzen,

— 98 dagen voor kalkoenhennen, bestemd om te worden versneden,

— 126 dagen voor kalkoenhanen, bestemd om te worden versneden,
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— 95 dagen voor ganzen bestemd voor de productie van foie gras en „magret”,

— 60 dagen voor jonge ganzen;

x) het afmesten in gevangenschap niet langer duurt dan:

— 15 dagen voor kuikens en kippen van meer dan 90 dagen oud,

— 4 weken voor kapoenen,

— 4 weken voor ganzen en „Mulard”-eenden van meer dan 70 dagen oud die bestemd zijn voor de productie
van „foie gras” en „magret”.

e) „Boerenscharrel … met vrije uitloop”/„Hoeve … met vrije uitloop”

Deze vermelding mag alleen worden gebruikt als aan alle onder d) vastgestelde voorwaarden wordt voldaan, met dien
verstande dat de dieren overdag voortdurend toegang moeten hebben tot een onbeperkte vrije uitloopruimte in de
open lucht.

Indien op grond van het Gemeenschapsrecht, ter bescherming van de diergezondheid en de volksgezondheid, beper-
kingen, met inbegrip van veterinaire beperkingen, worden vastgesteld waardoor de toegang van pluimvee tot vrije
uitloop in de open lucht aan banden wordt gelegd, mag vlees van pluimvee dat is gehouden met toepassing van een
van de in de eerste alinea, onder c), d) en e), omschreven houderijsystemen, met uitzondering van in volières gehouden
parelhoenders, zolang de beperkingen van toepassing zijn maar maximaal gedurende twaalf weken verder in de handel
worden gebracht met vermelding van het houderijsysteem.
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BIJLAGE VI

BEPALING VAN HET DRIPVERLIES

(Dripmethode)

1. Doel en toepassingsgebied

Deze methode wordt gebruikt voor de bepaling van de hoeveelheid water die bevroren of diepgevroren kuikens of
kippen bij ontdooiing verliezen. Als het dripverlies, uitgedrukt in gewichtspercentage van het karkas, met inbegrip
van alle in de verpakking bijgevoegde eetbare slachtafvallen, groter is dan de in punt 7 vastgestelde maximum-
waarde, wordt aangenomen dat tijdens de bewerking te veel water is opgenomen.

2. Definitie

De met behulp van deze methode vastgestelde waterhoeveelheid wordt uitgedrukt in gewichtspercentage dripwater,
berekend op het totale gewicht van het bevroren of diepgevroren karkas, eetbare slachtafvallen inbegrepen.

3. Principe

Het bevroren of diepgevroren karkas, eventueel aanwezige eetbare slachtafvallen inbegrepen, wordt onder gecontro-
leerde omstandigheden ontdooid zodat het dripverlies kan worden berekend.

4. Apparatuur

4.1. Weegschaal met een weegcapaciteit tot 5 kg die ten minste tot op 1 g nauwkeurig is.

4.2. Plastic zakken die groot genoeg zijn om het karkas te bevatten, met een deugdelijk hechtingssysteem.

4.3. Een thermostatisch geregeld bassin met de nodige voorzieningen om de karkassen te behandelen als beschreven in
de punten 5.5 en 5.6; dit bassin moet een hoeveelheid water bevatten die gelijk is aan ten minste achtmaal het
volume van het te controleren pluimvee en het water moet op een temperatuur van 42 ± 2 °C kunnen worden
gehouden.

4.4. Filtreerpapier of andere absorberende papieren doeken.

5. Werkwijze

5.1. Uit de hoeveelheid te controleren pluimvee worden willekeurig 20 karkassen genomen. Totdat de dieren kunnen
worden onderzocht zoals beschreven in de punten 5.2 tot en met 5.11, worden zij op een temperatuur van
maximaal – 18 °C gehouden.

5.2. De buitenkant van de verpakking wordt afgeveegd om hierop aanwezig ijs en water te verwijderen. De verpakking
met inhoud wordt gewogen waarbij het gewicht wordt afgerond tot op het naaste hele gram; aldus verkrijgt men
M0.

5.3. Het karkas wordt samen met de eventueel meeverkochte eetbare slachtafvallen uit de buitenverpakking genomen.
Deze verpakking wordt afgedroogd en gewogen, waarbij het gewicht wordt afgerond tot op het naaste hele gram;
aldus verkrijgt men M1.

5.4. Het gewicht van het bevroren karkas plus slachtafvallen wordt berekend door M1 af te trekken van M0.

5.5. Het karkas en de eetbare slachtafvallen worden in een sterke waterdichte plastic zak gestoken met de open
buikholte naar de dichte onderkant van de zak gekeerd. De zak moet lang genoeg zijn opdat hij stevig kan worden
vastgemaakt wanneer hij in het bassin hangt, maar niet te ruim want het karkas moet in verticale positie blijven.

5.6. Het gedeelte van de zak dat het karkas en de eetbare slachtafvallen bevat, wordt volledig in het bassin gedompeld
en blijft open, zodat zo veel mogelijk lucht kan ontsnappen. De zak moet verticaal worden gehouden, eventueel
door gebruik te maken van een rek of een extra gewicht, op een zodanige wijze dat er geen water uit het bassin in
de zak kan lopen. De zakken mogen elkaar niet raken.
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5.7. De zak blijft in het bassin, waarvan het water op een temperatuur van 42 ± 2 °C wordt gehouden; de zak wordt
voortdurend bewogen of het water wordt voortdurend in beweging gehouden, totdat het thermisch centrum van
het karkas (het diepst gelegen gedeelte van de borstspier bij kuikens of kippen waarvan de ingewanden zijn
verwijderd, of het midden van de slachtafvallen bij kuikens of kippen waarvan de ingewanden niet zijn verwijderd)
een temperatuur van ten minste 4 °C heeft bereikt, gemeten bij twee willekeurig gekozen dieren. De karkassen
blijven niet langer in het water dan nodig is om een temperatuur van 4 °C te bereiken. Voor karkassen die zijn
opgeslagen bij – 18 °C bedraagt de vereiste onderdompelingstijd ongeveer:

Gewichtsklasse (g) Gewicht karkas +
slachtafvallen (g)

Indicatieve onderdompelingstijd in minuten

Kuikens of kippen zonder
slachtafvallen

Kuikens of kippen met
slachtafvallen

< 800 < 825 77 92

850 825 — 874 82 97

900 875 — 924 85 100

950 925 — 974 88 103

1 000 975 — 1 024 92 107

1 050 1 025 — 1 074 95 110

1 100 1 075 — 1 149 98 113

1 200 1 150 — 1 249 105 120

1 300 1 250 — 1 349 111 126

1 400 1 350 — 1 449 118 133

Boven 1 400 g wordt de onderdompelingstijd verhoogd met zeven minuten per 100 g bijkomend gewicht. Als de
aangegeven onderdompelingstijd verstreken is zonder dat, bij de twee gecontroleerde karkassen, een temperatuur
van 4 °C is bereikt, moet het ontdooiingsproces worden voortgezet totdat in het thermisch centrum wel een
temperatuur van 4 °C is bereikt.

5.8. De zak met inhoud wordt uit het bassin genomen; er wordt een gat gemaakt in de onderkant van de zak zodat het
dripwater kan weglopen. De zak met inhoud moet nu een uur lang kunnen uitlekken bij een omgevingstempera-
tuur tussen + 18 °C en + 25 °C.

5.9. Het ontdooide karkas wordt uit de zak genomen en het pakje met de slachtafvallen wordt (indien aanwezig) uit de
buikholte genomen. Het karkas wordt van binnen en van buiten afgedroogd met filtreerpapier of met papieren
doeken. In het zakje met de slachtafvallen wordt een gat gemaakt en wanneer het aanwezige water is weggelopen,
worden de zak en de ontdooide afvallen zo goed mogelijk afgedroogd.

5.10. Het totale gewicht van het ontdooide karkas, de afvallen en de verpakking wordt bepaald en afgerond tot op het
naaste hele gram; dit is M2.

5.11. Het gewicht van het zakje dat de slachtafvallen bevatte, wordt bepaald en afgerond tot op het naaste hele gram; dit
is M3.

6. Berekening van het resultaat

De hoeveelheid bij ontdooiing vrijgekomen water, d.i. het dripverlies, uitgedrukt als gewichtspercentage van het
bevroren of diepgevroren karkas (inclusief slachtafvallen) wordt berekend met behulp van de volgende formule:

((M0 – M1 – M2)/(M0 – M1 – M3)) ×100

7. Beoordeling van het resultaat

Als het gemiddelde dripverlies bij het monster van 20 karkassen meer bedraagt dan de hierna vermelde percentages,
wordt aangenomen dat de hoeveelheid water die tijdens de bewerking is opgenomen, groter is dan de grenswaarde.

De betrokken percentages zijn:

— bij luchtkoeling: 1,5 %,

— bij lucht-sproeikoeling: 3,3 %,

— bij dompelkoeling: 5,1 %.
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BIJLAGE VII

BEPALING VAN HET TOTALE WATERGEHALTE VAN KUIKENS EN KIPPEN

(Chemische test)

1. Doel en toepassingsgebied

Deze methode wordt gebruikt om het totale watergehalte van bevroren en diepgevroren kuikens en kippen te
bepalen. Hierbij worden het water- en het eiwitgehalte bepaald van monsters gehomogeniseerde karkassen van
die soorten pluimvee. Het aldus bepaalde totale watergehalte wordt vergeleken met de grenswaarde die wordt
berekend volgens de in punt 6.4 vastgestelde formules, teneinde na te gaan of tijdens de bewerking te veel water
is opgenomen of niet. Als de analist de aanwezigheid van een stof vermoedt die de berekening kan beïnvloeden,
moet hij de nodige voorzorgsmaatregelen treffen.

2. Definities

„Karkas”: het pluimveekarkas met been en kraakbeen en de eventueel bijgevoegde eetbare slachtafvallen.

„Slachtafvallen”: lever, hart, spiermaag en nek.

3. Principe

Het water- en het eiwitgehalte worden gemeten volgens de in de ISO-normen (International Organization for
Standardization) beschreven methoden of volgens andere door de Raad erkende analysemethoden.

Het maximaal toegestane totale watergehalte van het karkas wordt berekend op basis van het eiwitgehalte van het
karkas, dat kan worden gerelateerd aan het gehalte aan fysiologisch water.

4. Apparatuur en reageermiddelen

4.1. Een weegschaal om het karkas en de verpakking ervan te wegen, die ten minste tot op 1 gram nauwkeurig is.

4.2. Een vleesbijl of een vleeszaag om het karkas te versnijden tot stukken die in de vleesmolen kunnen.

4.3. Een krachtige vleesmolen en mixer, waarmee hele delen van bevroren of diepgevroren pluimvee kunnen worden
gehomogeniseerd.

Opmerking:

Er wordt geen bepaalde vleesmolen aanbevolen. De molen moet echter krachtig genoeg zijn om bevroren en
diepgevroren vlees en beenderen zodanig te vermalen dat homogene monsters worden verkregen die overeenkomen
met de monsters welke kunnen worden verkregen met een vleesmolen die is uitgerust met een schijf met perforaties
van 4 mm.

4.4. Voor de bepaling van het watergehalte volgens ISO-norm 1442: de voor deze methode vereiste apparatuur.

4.5. Voor de bepaling van het eiwitgehalte volgens ISO-norm 937: de voor deze methode vereiste apparatuur.

5. Werkwijze

5.1. Zeven karkassen worden willekeurig uit de te controleren hoeveelheid pluimvee genomen en in bevroren toestand
gehouden totdat met de in de punten 5.2 tot en met 5.6 beschreven analyse wordt begonnen.

De analyse wordt uitgevoerd op elk van de zeven karkassen afzonderlijk of op een mengmonster van de zeven
karkassen.

5.2. Met de bewerking wordt begonnen binnen een uur nadat de karkassen uit de vriesinstallatie zijn gehaald.
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5.3. a) De buitenkant van de verpakking wordt afgeveegd om hierop aanwezig ijs en water te verwijderen. Elk karkas
wordt gewogen en van de verpakking ontdaan. Nadat het karkas in kleine stukken is gesneden, wordt het
materiaal waarin de slachtafvallen zijn verpakt, zoveel mogelijk verwijderd. Het totale gewicht van het karkas,
inclusief slachtafvallen en het op het karkas aanwezige ijs, wordt berekend door aftrek van het gewicht van het
verwijderde verpakkingsmateriaal, waarbij wordt afgerond tot op het naaste hele gram; het berekende gewicht is
de waarde P1.

b) Bij analyse van een mengmonster wordt het totale gewicht van de zeven overeenkomstig punt 5.3, onder a),
bewerkte karkassen bepaald, hetgeen de waarde P7 oplevert.

5.4. a) Het hele karkas, waarvan het gewicht overeenkomt met de waarde P1, wordt fijngemalen in een vleesmolen als
omschreven in punt 4.3 (en zo nodig verder gemengd met een mixer) om een homogeen product te verkrijgen
waaruit een monster kan worden genomen dat representatief is voor elk karkas.

b) Bij analyse van een mengmonster worden de zeven karkassen, waarvan het gewicht overeenkomt met de waarde
P7, samen in hun geheel fijngemalen in een vleesmolen als omschreven in punt 4.3 (en zo nodig verder gemengd
met een mixer) om een homogeen product te verkrijgen waaruit twee monsters kunnen worden genomen die
representatief zijn voor de zeven karkassen. Beide monsters worden geanalyseerd zoals beschreven in de punten
5.5 en 5.6.

5.5. Van het homogenaat wordt een monster genomen dat onmiddellijk wordt gebruikt voor de bepaling van het
watergehalte volgens de methode die is beschreven in ISO-norm 1442, hetgeen leidt tot een watergehalte „a %”.

5.6. Van het homogenaat wordt nog een monster genomen, dat onmiddellijk wordt gebruikt voor de bepaling van het
stikstofgehalte volgens de methode die is beschreven in ISO-norm 937. Dit stikstofgehalte wordt door vermenig-
vuldiging met de coëfficiënt 6,25 omgerekend in het gehalte aan ruw eiwit „b %”.

6. Berekening van de resultaten

6.1. a) Het gewicht van het water (W) in elk karkas wordt verkregen met behulp van de formule aP1/100, en het
eiwitgewicht (RP) met behulp van de formule bP1/100; beide worden uitgedrukt in gram. Berekend wordt het
totale gewicht aan water (W7) en aan eiwit (RP7) van de zeven geanalyseerde karkassen.

b) Bij analyse van een mengmonster wordt het gemiddelde gehalte aan water (a %) en aan eiwit (b %) van beide
geanalyseerde monsters bepaald. Het watergewicht (W7) in de zeven karkassen wordt verkregen met behulp van
de formule aP7/100 en het eiwitgewicht (RP7) met behulp van de formule bP7/100; beide worden uitgedrukt in
gram.

6.2. Het gemiddelde gewicht van het water (WA) en dat van het eiwit (RPA) worden berekend door W7 en RP7 te delen
door zeven.

6.3. Volgens deze methode kan het theoretisch gehalte aan fysiologisch water (uitgedrukt in gram) worden berekend met
behulp van de volgende formule:

— voor kuikens en kippen: 3,53 × RPA + 23.

6.4. a) Luchtkoeling

In de veronderstelling dat bij de bewerking van de karkassen de technologisch onvermijdbare waterabsorptie
2 % (1) bedraagt, wordt volgens deze methode de hoogste toegestane grenswaarde voor het totale watergehalte
(WG) in gram (inclusief betrouwbaarheidsinterval) berekend met behulp van de onderstaande formule:

— voor kuikens en kippen: WG = 3,65 × RPA + 42.
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b) Lucht-sproeikoeling

In de veronderstelling dat bij de bewerking van de karkassen de technologisch onvermijdbare waterabsorptie
4,5 % (1) bedraagt, wordt volgens deze methode de hoogste toegestane grenswaarde voor het totale watergehalte
(WG) in gram (inclusief betrouwbaarheidsinterval) berekend met behulp van de onderstaande formule:

— voor kuikens en kippen: WG = 3,79 × RPA + 42.

c) Dompelkoeling

In de veronderstelling dat bij de bewerking van de karkassen de technologisch onvermijdbare waterabsorptie
7 % (2) bedraagt, wordt volgens deze methode de hoogste toegestane grenswaarde voor het totale watergehalte
(WG) in gram (inclusief betrouwbaarheidsinterval) berekend met behulp van de onderstaande formule:

— voor kuikens en kippen: WG = 3,93 × RPA + 42.

6.5. Als het volgens punt 6.2 berekende gemiddelde watergehalte (WA) van de zeven karkassen het volgens punt 6.4
vastgestelde maximum (WG) niet overschrijdt, wordt de gecontroleerde partij geacht aan de norm te voldoen.
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BIJLAGE VIII

BEPALING VAN HET TOTALE WATERGEHALTE VAN DELEN VAN PLUIMVEE

(Chemische test)

1. Doel en toepassingsgebied

Deze methode wordt gebruikt om het totale watergehalte van bepaalde delen van pluimvee te bepalen. Hierbij
worden het water- en het eiwitgehalte van monsters van gehomogeniseerde delen van pluimvee bepaald. Het aldus
bepaalde totale watergehalte wordt vergeleken met de grenswaarde die wordt berekend volgens de in punt 6.4
vastgestelde formules, teneinde na te gaan of tijdens de bewerking te veel water is opgenomen of niet. Als de analist
de aanwezigheid van een stof vermoedt die de berekening kan beïnvloeden, moet hij de nodige voorzorgsmaat-
regelen treffen.

2. Definities en monsternemingsvoorschriften

De in artikel 1, onder 2), vastgestelde definities zijn van toepassing op de in artikel 20 bedoelde delen van pluimvee.
De monsters hebben ten minste de volgende omvang:

— borst van kuikens en kippen: de helft van de borst,

— borstfilet van kuikens en kippen: de helft van de borst zonder been en zonder huid,

— kalkoenborst, kalkoenborstfilet en vlees van kalkoenpoten zonder been: porties van ongeveer 100 g,

— andere delen: als omschreven in artikel 1, onder 2).

Wanneer bevroren of diepgevroren delen niet afzonderlijk verpakt zijn, mogen de grootverpakkingen waaruit
monsters genomen worden, bij een temperatuur van 0 °C worden opgeslagen, totdat afzonderlijke delen losgemaakt
kunnen worden.

3. Principe

Het water- en het eiwitgehalte worden gemeten volgens de in de ISO-normen (International Organization for
Standardization) beschreven methoden of volgens andere door de Raad erkende analysemethoden.

Het maximaal toegestane totale watergehalte van de pluimveedelen wordt berekend op basis van het eiwitgehalte van
de delen, dat kan worden gerelateerd aan het gehalte aan fysiologisch water.

4. Apparatuur en reageermiddelen

4.1. Een weegschaal om de delen en de verpakking ervan te wegen, die ten minste tot op 1 g nauwkeurig is.

4.2. Een vleesbijl of een vleeszaag om de delen te versnijden tot stukken die in de vleesmolen kunnen.

4.3. Een krachtige vleesmolen en mixer, waarmee de delen van pluimvee of stukken daarvan kunnen worden gehomo-
geniseerd.

Opmerking:

Er wordt geen bepaalde vleesmolen aanbevolen. De molen moet echter krachtig genoeg zijn om ook bevroren en
diepgevroren vlees en beenderen zodanig te vermalen dat homogene monsters worden verkregen die overeenkomen
met de monsters welke kunnen worden verkregen met een vleesmolen die is uitgerust met een schijf met perforaties
van 4 mm.

4.4. Voor de bepaling van het watergehalte volgens ISO-norm 1442: de voor deze methode vereiste apparatuur.

4.5. Voor de bepaling van het eiwitgehalte volgens ISO-norm 937: de voor deze methode vereiste apparatuur.

5. Werkwijze

5.1. Vijf delen worden willekeurig uit de te controleren hoeveelheid delen van pluimvee genomen en in bevroren
toestand gehouden totdat met de in de punten 5.2 tot en met 5.6 beschreven analyse wordt begonnen.
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Monsters van de in punt 2 bedoelde bevroren of diepgevroren, niet afzonderlijk verpakte producten mogen bij een
temperatuur van 0 °C opgeslagen worden, totdat met de analyse wordt begonnen.

De analyse wordt uitgevoerd op elk van de vijf delen afzonderlijk of op een mengmonster van de vijf delen.

5.2. Met de bewerking wordt begonnen binnen één uur nadat de delen uit de vriesinstallatie zijn gehaald.

5.3. a) De buitenkant van de verpakking wordt afgeveegd om hierop aanwezig ijs en water te verwijderen. Elk deel wordt
gewogen en van de verpakking ontdaan. Nadat de delen in kleine stukken zijn gesneden, wordt het gewicht van
de delen berekend door aftrek van het gewicht van het verwijderde verpakkingsmateriaal, waarbij wordt afgerond
tot op het naaste hele gram; het berekende gewicht is de waarde P1.

b) Bij analyse van een mengmonster wordt het totale gewicht van de vijf overeenkomstig punt 5.3, onder a),
bewerkte delen bepaald, hetgeen de waarde P5 oplevert.

5.4. a) Het hele deel, waarvan het gewicht overeenkomt met de waarde P1, wordt fijngemalen in een vleesmolen als
omschreven in punt 4.3 (en zo nodig verder gemengd met een mixer) om een homogeen product te verkrijgen
waaruit een monster kan worden genomen dat representatief is voor elk deel.

b) Bij analyse van een mengmonster worden de vijf delen, waarvan het gewicht overeenkomt met de waarde P5,
samen fijngemalen in een vleesmolen als omschreven in punt 4.3 (en zo nodig verder gemengd met een mixer)
om een homogeen product te verkrijgen waaruit twee monsters kunnen worden genomen die representatief zijn
voor de vijf delen.

Beide monsters worden geanalyseerd zoals beschreven in de punten 5.5 en 5.6.

5.5. Van het homogenaat wordt een monster genomen dat onmiddellijk wordt gebruikt voor de bepaling van het
watergehalte volgens de methode die is beschreven in ISO-norm 1442, hetgeen leidt tot een watergehalte „a %”.

5.6. Van het homogenaat wordt nog een monster genomen, dat onmiddellijk wordt gebruikt voor de bepaling van het
stikstofgehalte volgens de methode die is beschreven in ISO-norm 937. Dit stikstofgehalte wordt door vermenig-
vuldiging met de coëfficiënt 6,25 omgerekend in het gehalte aan ruw eiwit „b %”.

6. Berekening van de resultaten

6.1. a) Het gewicht van het water (W) in elk deel wordt verkregen met behulp van de formule aP1/100, en het
eiwitgehalte (RP) met behulp van de formule bP1/100; beide worden uitgedrukt in gram.

Berekend wordt het totale gewicht aan water (W5) en aan eiwit (RP5) van de vijf geanalyseerde delen.

b) Bij analyse van een mengmonster wordt het gemiddelde gehalte aan water (a %) en aan eiwit (b %) van beide
geanalyseerde monsters bepaald. Het watergewicht (W5) in de vijf delen wordt verkregen met behulp van de
formule aP5/100 en het eitwitgewicht (RP5) met behulp van de formule bP5/100; beide worden uitgedrukt in
gram.

6.2. Het gemiddelde gewicht van het water (WA) en dat van het eiwit (RPA) worden berekend door W5 en RP5 te delen
door vijf.

6.3. Volgens deze methode kan de gemiddelde theoretische verhouding W/RP worden berekend als volgt:

— borstfilet en borst van kuikens en kippen: 3,19 ± 0,12,

— hele poten/hele dijen, en achterkwarten daarvan, van kuikens en kippen: 3,78 ± 0,19,

— borstfilet en borst van kalkoenen: 3,05 ± 0,15,

— hele poten/hele dijen van kalkoenen: 3,58 ± 0,15,

— vlees van hele poten/hele dijen van kalkoenen, zonder been: 3,65 ± 0,17.
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6.4. In de veronderstelling dat bij de bewerking van de delen de technologisch onvermijdbare waterabsorptie naargelang
van het product en de toegepaste koelmethode 2 %, 4 % of 6 % (1) bedraagt, is de volgens deze methode bepaalde
maximaal toegestane verhouding W/RP als volgt:

Luchtkoeling Lucht-sproeikoeling Dompelkoeling

Borstfilet van kuikens en kippen, zonder
huid

3,40 3,40 3,40

Borst van kuikens en kippen, met huid 3,40 3,50 3,60

Bovenpoten/bovendijen, onderpoten/on-
derdijen (drumsticks), hele poten/hele
dijen, poten/dijen met rugdeel (bouten),
achterkwarten, van kuikens en kippen,
met huid

4,05 4,15 4,30

Borstfilet van kalkoenen, zonder huid 3,40 3,40 3,40

Borst van kalkoenen, met huid 3,40 3,50 3,60

Bovenpoten/bovendijen, onderpoten/on-
derdijen (drumsticks), hele poten/hele
dijen, van kalkoenen, met huid

3,80 3,90 4,05

Vlees van hele poten/hele dijen van kal-
koenen, zonder been en zonder huid

3,95 3,95 3,95

Als de gemiddelde verhouding WA/RPA van de vijf delen, berekend op basis van de volgens punt 6.2 berekende
waarden, de in 6.4 vastgestelde verhoudingen niet overschrijdt, wordt aangenomen dat de gecontroleerde delen aan
de norm voldoen.
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BIJLAGE IX

CONTROLE VAN DE ABSORPTIE VAN WATER IN DE PRODUCTIE-INRICHTING

(Slachthuistest)

1. Ten minste eenmaal per arbeidsperiode van acht uur:

uit de ontdarmketen naar willekeur 25 karkassen nemen onmiddellijk nadat de ingewanden en het vet verwijderd zijn
en voordat de dieren daarop voor de eerste maal worden gewassen.

2. Zo nodig de hals afsnijden waarbij de huid van de hals aan het karkas bevestigd blijft.

3. Elk karkas individueel identificeren. Elk karkas wegen en het gewicht ervan registreren, afgerond tot op het naaste
hele gram.

4. De te controleren karkassen weer aan de ontdarmketen bevestigen, om ze verder de normale behandeling van
wassen, koelen, uitlekken enz., te laten ondergaan.

5. De geëtiketteerde karkassen weer afnemen aan het einde van de uitleklijn zonder ze langer te laten uitlekken dan
normaliter gebruikelijk is voor pluimvee van de partij waaruit het monster komt.

6. De eerste 20 teruggenomen karkassen vormen het monster. Ze worden opnieuw gewogen. Het op het naaste hele
gram afgeronde gewicht hiervan wordt genoteerd naast het gewicht dat bij de eerste weging is geconstateerd. De test
is nietig indien minder dan 20 geïdentificeerde karkassen worden teruggenomen.

7. De merktekens van de karkassen van het monster verwijderen en de karkassen op de gebruikelijke wijze verpakken.

8. Het waterabsorptiepercentage bepalen door het totale gewicht van de 20 karkassen vóór het wassen af te trekken van
het totale gewicht van dezelfde karkassen na wassen, koelen en uitlekken, en het verschil vervolgens te delen door het
aanvankelijke gewicht en te vermenigvuldigen met 100.

9. In plaats van de karkassen handmatig te wegen zoals beschreven in de punten 1 tot en met 8, mag voor de bepaling,
volgens dezelfde regels, van het waterabsorptiepercentage bij een gelijk aantal karkassen, ook gebruik worden ge-
maakt van een automatische weeginrichting, voor zover deze daartoe vooraf door de bevoegde autoriteit is goed-
gekeurd.

10. De uitkomst van die berekening mag niet hoger zijn dan de onderstaande percentages van het aanvankelijke gewicht
van het karkas of dan een andere waarde waaruit blijkt dat aan de eisen inzake totaal gehalte aan vreemd water is
voldaan:

— luchtkoeling: 0 %,

— lucht-sproeikoeling: 2 %,

— dompelkoeling: 4,5 %.
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BIJLAGE X

IN ARTIKEL 16, LID 6, BEDOELDE VERMELDINGEN

— in het Bulgaars: Съдържанието на вода превишава нормите на ЕО

— in het Spaans: Contenido en agua superior al límite CE

— in het Tsjechisch: Obsah vody překračuje limit ES

— in het Deens: Vandindhold overstiger EF-Normen

— in het Duits: Wassergehalt über dem EG-Höchstwert

— in het Ests: Veesisaldus ületab EÜ normi

— in het Grieks: Περιεκτικότητα σε νερό ανώτερη του ορίου ΕΚ

— in het Engels: Water content exceeds EC limit

— in het Frans: Teneur en eau supérieure à la limite CE

— in het Italiaans: Tenore d’acqua superiore al limite CE

— in het Lets: Ūdens saturs pārsniedz EK noteikto normu

— in het Litouws: Vandens kiekis viršija EB nustatytą ribą

— in het Hongaars: Víztartalom meghaladja az EK által előírt határértéket

— in het Maltees: Il-kontenut ta’ l-ilma superjuri għal-limitu KE

— in het Nederlands: Watergehalte hoger dan het EG-maximum

— in het Pools: Zawartość wody przekracza normę WE

— in het Portugees: Teor de água superior ao limite CE

— in het Roemeens: Conținutul de apă depășește limita CE

— in het Slowaaks: Obsah vody presahuje limit ES

— in het Sloveens: Vsebnost vode presega ES omejitev

— in het Fins: Vesipitoisuus ylittää EY-normin

— in het Zweeds: Vattenhalten överstiger den halt som är tillåten inom EG.
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BIJLAGE XI

LIJST VAN DE NATIONALE REFERENTIELABORATORIA

België

Instituut voor Landbouw- en Visserijonderzoek (ILVO)
Eenheid Technologie en Voeding
Productkwaliteit en voedselveiligheid
Brusselsesteenweg 370
B-9090 Melle

Bulgarije

Национален диагностичен научно-изследователски
ветеринарно-медицински институт
(National Diagnostic Research Veterinary Medicine
Institute)
бул. „Пенчо Славейков“ 15
(15, Pencho Slaveikov str.)
София–1606
(Sofia–1606)

Tsjechië

Státní veterinární ústav Jihlava
Národní referenční laboratoř pro mikrobiologické,
chemické a senzorické analýzy masa a masných výrobků
Rantířovská 93
CZ-586 05 Jihlava

Denemarken

Fødevarestyrelsen
Fødevareregion Øst
Afdeling for Fødevarekemi
Søndervang 4
DK-4100 Ringsted

Duitsland

Bundesforschungsanstalt für Ernährung und Lebensmittel
Standort Kulmbach
E.C.-Baumann-Straße 20
D-95326 Kulmbach

Estland

Veterinaar- ja Toidulaboratoorium
Kreutzwaldi 30
EE-51006 Tartu

Ierland

National Food Centre
Teagasc
Dunsinea
Castleknock
IE-Dublin 15

Griekenland

Ministry of Rural Development & Food
Veterinary Laboratory of Larisa
7th km Larisa-Trikalοn st.
GR-411 10 Larisa

Spanje

Laboratorio Arbitral Agroalimentario
Carretera de La Coruña, km 10,700
E-28023 Madrid

Frankrijk

SCL Laboratoire de Lyon
10, avenue des Saules
BP 74
F-69922 Oullins

Italië

Ministero Politiche Agricole e Forestali
Ispettorato centrale per il controllo della qualità dei pro-
dotti agroalimentari
Laboratorio di Modena
Via Jacopo Cavedone n. 29
I-41100 Modena

Cyprus

Agricultural Laboratory
Department of Agriculture
Loukis Akritas Ave; 14
CY-Lefcosia (Nicosia)

Letland

Pārtikas un veterinārā dienesta
Nacionālais diagnostikas centrs
Lejupes iela 3,
Rīga, LV-1076

Litouwen

Nacionalinė veterinarijos laboratorija
J. Kairiūkščio g. 10
LT-2021 Vilnius

Luxemburg

Laboratoire National de Santé
Rue du Laboratoire, 42
L-1911 Luxembourg

Hongarije

Országos Élelmiszervizsgáló Intézet
Budapest 94. Pf. 1740
Mester u. 81.
HU-1465

Malta

Malta National Laboratory
UB14, San Gwann Industrial Estate
San Gwann, SGN 09
Malta

Nederland

RIKILT — Instituut voor Voedselveiligheid
Bornsesteeg 45, gebouw 123
6708 AE Wageningen
Nederland

Oostenrijk

Österreichische Agentur für Gesundheit und Ernährungs-
sicherheit GmbH
Institut für Lebensmitteluntersuchung Wien
Abteilung 6 — Fleisch und Fleischwaren
Spargelfeldstraße 191
A-1226 Wien
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Polen

Centralne Laboratorium Głównego Inspektoratu Jakości
Handlowej Artykułów Rolno-Spożywczych
ul. Reymonta 11/13
60-791 Poznań
Polska

Portugal

Autoridade de Segurança Alimentar e Económica —

ASAE
Laboratório Central da Qualidade Alimentar — LCQA
Av. Conde Valbom, 98
P-1050-070 Lisboa

Roemenië

Institutul de Igienă și Sănătate Publică Veterinară
Str. Câmpul Moșilor, nr. 5, Sector 2
București

Slovenië

Univerza v Ljubljani
Veterinarska fakulteta
Nacionalni veterinarski inštitut
Gerbičeva 60
SI-1115 Ljubljana

Slowakije

Štátny veterinárny a potravinový ústav
Botanická 15
842 52 Bratislava
Slovenská republika

Finland

Elintarviketurvallisuusvirasto Evira
Mustialankatu 3
FI-00710 Helsinki

Zweden

Livsmedelsverket
Box 622
S-75126 Uppsala

Verenigd Koninkrijk

Laboratory of the Government Chemist
Queens Road
Teddington
TW11 0LY
United Kingdom
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BIJLAGE XII

Taken en organisatiestructuur van de raad van deskundigen op het gebied van de controle op het watergehalte
in vlees van pluimvee

De in artikel 19 bedoelde raad van deskundigen is belast met de volgende taken:

a) aan de nationale referentielaboratoria informatie verstrekken over analysemethoden en vergelijkende proeven op het
gebied van het watergehalte in vlees van pluimvee;

b) de toepassing door de nationale referentielaboratoria van de onder a) bedoelde methoden coördineren door het
organiseren van vergelijkende proeven, en met name van bekwaamheidsproeven;

c) de nationale referentielaboratoria bij bekwaamheidsproeven ondersteunen door het bieden van wetenschappelijke steun
inzake de evaluatie en de rapportage van statistische gegevens;

d) het onderzoek naar nieuwe analysemethoden coördineren en de nationale referentielaboratoria informeren over de op
dit gebied geboekte vooruitgang;

e) wetenschappelijke en technische bijstand verlenen aan de Commissie, vooral wanneer lidstaten het niet eens zijn over
analyseresultaten.

De in artikel 19 bedoelde raad van deskundigen wordt als volgt georganiseerd:

De raad van deskundigen op het gebied van de controle op het watergehalte in vlees van pluimvee bestaat uit vertegen-
woordigers van het Instituut voor referentiematerialen en -metingen (IRMM) van het Gemeenschappelijk Centrum voor
Onderzoek (GCO), van het directoraat-generaal Landbouw en plattelandsontwikkeling en van drie nationale referentie-
laboratoria. De vertegenwoordiger van het IRMM treedt op als voorzitter van de raad en wijst de nationale referentie-
laboratoria aan op basis van roulatie. De autoriteit die belast is met het toezicht op een gekozen nationaal referentie-
laboratorium, wijst vervolgens de individuele deskundigen op het gebied van de controle op het watergehalte in levens-
middelen aan die zitting nemen in de raad. Elk jaar wordt door roulatie slechts één van de deelnemende nationale
referentielaboratoria tegelijk vervangen om een bepaalde mate van continuïteit in de raad te waarborgen. De kosten die de
deskundigen van de lidstaten en/of de nationale referentielaboratoria bij de vervulling van hun functies in het kader van
dit deel van deze bijlage maken, worden gedragen door de respectieve lidstaten.

Taken van de nationale referentielaboratoria

De in bijlage XI genoemde nationale referentielaboratoria zijn belast met de volgende taken:

a) de werkzaamheden van de nationale laboratoria die zijn belast met de analysen op het watergehalte in vlees van
pluimvee, coördineren;

b) de bevoegde autoriteit van de lidstaat bijstaan bij het opzetten van het systeem voor de controle op het watergehalte in
vlees van pluimvee;

c) meewerken aan vergelijkende proeven (bekwaamheidsproeven) waaraan de verschillende onder a) bedoelde nationale
laboratoria worden onderworpen;

d) ervoor zorgen dat de door de raad van deskundigen verstrekte informatie wordt doorgegeven aan de bevoegde
autoriteit in de betrokken lidstaat en aan de onder a) bedoelde nationale laboratoria;

e) samenwerken met de raad van deskundigen en, wanneer het nationale referentielaboratorium na aanwijzing is toege-
treden tot de raad van deskundigen, de nodige monsters gereedmaken voor de proeven, inclusief homogeniteitstesten,
en een adequate verzending regelen.
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BIJLAGE XIII

Concordantietabel

Verordening (EEG) nr. 1906/90 Verordening (EEG) nr. 1538/91 De onderhavige verordening

Artikel 1 Artikel 1

Artikel 1 bis, aanhef Artikel 2, aanhef

Artikel 2, punten 2, 3 en 4 Artikel 2, onder a), b) en c)

Artikel 2, punt 8 Artikel 2, onder d)

Artikel 1 bis, eerste en tweede alinea Artikel 2, onder e) en f)

Artikel 2 Artikel 3, leden 1 t/m 4

Artikel 4 Artikel 3, lid 5

Artikel 3 Artikel 4

Artikel 4 Artikel 5, lid 1

Artikel 5, leden 1 t/m 4 Artikel 5, leden 2 t/m 5

Artikel 6 Artikel 5, lid 6

Artikel 5 Artikel 6

Artikel 6, lid 1, aanhef Artikel 7, lid 1, aanhef

Artikel 6, lid 1, eerste t/m zesde streepje Artikel 7, lid 1, onder a) t/m f)

Artikel 6, lid 2, aanhef Artikel 7, lid 2, aanhef

Artikel 6, lid 2, eerste t/m vierde streepje Artikel 7, lid 2, onder a) t/m d)

Artikel 7, lid 1 Artikel 8, lid 1

Artikel 7, lid 3 Artikel 8, lid 2

Artikel 7, lid 4 Artikel 8, lid 3

Artikel 7, lid 5 Artikel 8, lid 4

Artikel 7, lid 6 Artikel 8, lid 5

Artikel 8, lid 1 Artikel 9, lid 1

Artikel 8, lid 2 Artikel 9, lid 2

Artikel 8, lid 3, aanhef Artikel 9, lid 3, aanhef

Artikel 8, lid 3, eerste streepje Artikel 9, lid 3, onder a)

Artikel 8, lid 3, tweede streepje Artikel 9, lid 3, onder b)

Artikel 8, lid 4, eerste alinea, aanhef Artikel 9, lid 4, eerste alinea, aanhef
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Verordening (EEG) nr. 1906/90 Verordening (EEG) nr. 1538/91 De onderhavige verordening

Artikel 8, lid 4, eerste alinea, eerste t/m
derde streepje

Artikel 9, lid 4, eerste alinea, onder a)
t/m c)

Artikel 8, lid 4, tweede alinea Artikel 9, lid 4, tweede alinea

Artikel 8, leden 5 t/m 12 Artikel 9, leden 5 t/m 12

Artikel 8, lid 13, eerste alinea —

Artikel 8, lid 13, tweede alinea Artikel 9, lid 13

Artikel 9 Artikel 10

Artikel 10 Artikel 11

Artikel 11, lid 1, aanhef Artikel 12, lid 1, aanhef

Artikel 11, lid 1, eerste t/m vierde
streepje

Artikel 12, lid 1, onder a) t/m d)

Artikel 11, lid 2 Artikel 12, lid 2

Artikel 11, lid 2 bis Artikel 12, lid 3

Artikel 11, lid 2 ter Artikel 12, lid 4

Artikel 11, lid 3, aanhef Artikel 12, lid 5, aanhef

Artikel 11, lid 3, eerste t/m vierde
streepje

Artikel 12, lid 5, onder a) t/m d)

Artikel 11, lid 4 Artikel 12, lid 6

Artikel 12 Artikel 13

Artikel 13 Artikel 14

Artikel 14 bis, leden 1 en 2 Artikel 15

Artikel 14 bis, leden 3 t/m 5 Artikel 16, leden 1 t/m 3

Artikel 14 bis, lid 5 bis Artikel 16, lid 4

Artikel 14 bis, lid 6 Artikel 16, lid 5

Artikel 14 bis, lid 7, eerste alinea, aanhef Artikel 16, lid 6, eerste alinea

Artikel 14 bis, lid 7, eerste alinea, streep-
jes

Bijlage X

Artikel 14 bis, lid 7, tweede en derde
alinea

Artikel 16, lid 6, tweede en derde alinea

Artikel 14 bis, leden 8 tot en met 12 Artikel 17, leden 1 t/m 5

Artikel 14 bis, lid 12 bis Artikel 18, lid 1

Artikel 14 bis, lid 13 Artikel 18, lid 2

Artikel 14 bis, lid 14 Artikel 19

Artikel 14 ter, lid 1 Artikel 20, lid 1
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Artikel 14 ter, lid 2, eerste alinea, aanhef Artikel 20, lid 2, eerste alinea, aanhef

Artikel 14 ter, lid 2, eerste alinea, eerste
t/m derde streepje

Artikel 20, lid 2, eerste alinea, onder a)
t/m c)

Artikel 14 ter, lid 2, tweede alinea Artikel 20, lid 2, tweede alinea

Artikel 14 ter, leden 3 en 4 Artikel 20, leden 3 en 4

Artikel 15 —

— Artikel 21

— Artikel 22

Bijlage I Bijlage I

Bijlage I bis Bijlage II

Bijlage II Bijlage III

Bijlage III Bijlage IV

Bijlage IV Bijlage V

Bijlage V Bijlage VI

Bijlage VI Bijlage VII

Bijlage VI bis Bijlage VIII

Bijlage VII Bijlage IX

Bijlage VIII Bijlage XI

Bijlage IX Bijlage XII

— Bijlage XIII
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